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The iınportant contribution of Arabic 
to the development of Kiswahili 

H.M.BATIBO (" ) 

1 - INTRODUCTION : 

Kiswahili is one of the ınajor languages of Africa. After Arabic, it is ·the 
most im portant African language both internationally and demographical­
ly. It is the nationallanguage of the United Repi.ıblic ofTanzania ; it is the· 
oflicial language of Kenya Republic. It is also significantly spoken in 
Southern Somalia, Uganda, the urban regions of Rwanda and Burundi. 
eastern Zaire, northern Mozambique, the Comoro Islands ete ... It is 
estimated that about 40 million people speak it with varying degrees of . 
Ouency. · 

lt is taught in some African, European. American and Far East 
Universities and language institutes. It is broadcast in international ~adio 
programines in many countries. It is also the only black African language 
which is recognized as one of the working languages of UNESCO for 
publication purposes. It is therefore not only a language which has helped 
to foster unity and nationalism in a number of african countries bul al so a 
language which has projected itself as a symbol of patriotisn and self­
determination in the countries where it is spokl."n . 

The development of the Kiswahili language both linguistically and., 
literarywise owes very much to Arabic which for about thirteen centuriesı 
(from the time Islam started spreading to the present time) has e nriched the 
language tremendously, especially in its vocabulary. This has even madc 
some peöple think that Kiswahili was originally a pidginized from of 
Arabic. 

II - HYPOTHESES ABOUT THE ORIGIN OF KISWAHILI 
> 

There are many views about the origin of Kiswahili and its relationship 
with Arabic. The major hypotheses are as folTows : 

(,.) Professor at the University of Dar-es-Salam (Tanzania) 
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(i) that Kiswahili isa pidginized, that is simplified form of Arabic which 
developed when the first Arab travellers and traders started communica­
ting with the Iocal people on the eastern african coast. Scholars who adlıere 
to such views include S. Fuller, I 967 ; 

(ii) that Kiswahili is an African (Bantu) based lingua franca which 
developed as a common language to facilitate commercial contacts 
between Arabs and Africans on the eastern coastal towns of Lamu, Pate, 
Mombasa, Zanzibar, Wilwa and Sofala. Such views are shared by B. 
K rum, ı 940 ; E. Polome, ı 967 ; I. Johnson, ı 930 ; and R. Reusch, ı 953 ; 

(iii) that Kiswahili developed at the time of slavery when slaves who 
came from different ethnic groups started communicating and even inter­
nıarrying with theirArab masters in Zanzibar and the other coastal areas. 
Thus, according to this view, Kiswahili is a hybrid of local and Arabic 
Ianguages. Such views are shared by C. H. Stigand, ı 9 I 5 ; G. W. Brom m­
field, I 93 ı ; 

· (iv) that Kiswahili is an African (Bantu) language which used to be 
spoken near the lower valleys of the Sabaki river in Kenya and that the 
speakers of this language later on spread it to other parts of the eastern 
coast through trade expeditions and travels, especially in assodation with 
the Arab merchants and traders. Adherents to this point of view include 
W.H. Whiteley, 1969; T. Hinnenbusch, ı975; D. Nurse, 198ı ; A. Khaıid, 
I 977 ; S. Chiraghdin, ı974 ; · 

(v) that Kiswahili was not necessarily one single language at the 
beginning, bui many closely reıated African (Bantu) languages which were 
spoken along .the eastern coast from Brava in Somali down the Sofala in 
Mozambique, and that when the Arabs started trading with the eastern 
coastal people, they named these people sawahil (pluraı of sahil} meaning 
«people of the coast ». The Ianguages concerned even becarrie closer 
through increased coınmercial and cuıtural contacts between themselves as 
well as the adeption of substantial, cultural, religious and social vocabula­
ry from Arabic and other foreign travellers and traders. Adherents to these 
views include C.W. Temu, 1980; J.E. Sutton, 1973. 

All the five hypotheses have one thing in common, and that is the general 
agreement that the development of Kiswahili is very much conriected with 
the various centacts between the ıocaı people along the eastern coast of 
Africa and the Arab traders and travellers. 

iii - HISTORICAL BACKGROUND 

Both linguistic and histerical data have shown that Kiswahili is a 
typically bantu language. Bantu languages are languages which belong to 
one ancient language family, just as the Roman languages like French, 
ltalian, Spanish, Portugese, Rumanian, or the Germanic languages !ike 
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English, German, Dutch, Flemish, l risian, Swedish, Norwegian and 
Danish. It is believed that the ancestor bantu language dispersed from the 
Cameroon border with Nigeria to occupy most of the african continent 
south of the Equator more than 2,000 years ago. It is now estimated that 
ttiere are over 350 bantu languages which ineJude Kisuhuma, Kimatronde. 
Kinyamwezi (Tanzania), Kiganda (Uganda), Kikuyu, Kikamba (Kenya). 
Kirundi (Burundi), Kinyarwanda (Rwanda), Lingala, Chiluba (Zaire) 
Kikongo (Congo), Kibamba, Fang(Gabon), Duala, Ewondo (Cameroun}, 
Herero, Mbundu (Angola), Kibemba, Kimahura, Kilomwe (Mozambi­
que), Kishona (Zimbabwe), Chwana (Botswana), Sotho, Zulu, Xhosa 
(South· Af rica) ete. 

It is believed that about 1300 years ago, one of the bant u languagcs 
which reached the eastern coast spread over significant parts of the eastern 
coast to form various varieties which later became the bases of various 
dialects of Kiswahili. When the Ara b ıraveliers !ike lbn Battuta and others 
visited the eastern coast, they got in contact with these people. Since therc 
was no common name to call themselves, the Arabs called them biladu's 
sawahili, meaning « towns of coastal people ». La ter the people themselves 
in these concentrated coastal trading villages were known as sawahili, 
which la ter changed to swahili. By year 1300 (about seven hundred years 
ago), the word sawahili (or swahili) was used very readily to call the whole 
coastal people who had come in close cultural and commercial centacts 
with the Arab world. Most of these people had been converted to Islamic 

. religion and had adopted Arabic ways of life. 

IV - CONTRIBUTION OF ARA BIC TO THE KISW AHI LI 
LANGUAGE 

Because of the Jong existence of the Arab culture and administration 
along the eastern coast, and even in some parts of the interior, Kiswahili 
adopted a lot of linguistic elements from Arabic. These elements can be 
demonstrated in three ways : 

(i) The Voc.abulary 

The most im portant contribution of Arabic language to Kiswahili is the 
enrichment of the vocabulary. It is estimated that more than 35% of the 
vocabulary in Kiswahili is from arabic origin. This contribution is 
especially significant in the following fields. 

a) Religion 

By far the most important adoption of arabic terms in to Kiswahili has 
been in the field of religion. When Islam was introduced on the eastern 
coast of Africa, a wbole set of special terms werealso introduced to Q.lect 
the various religious activities and corresponding ways of life. T his 
vocabulary included terms like dini (religion), sala (prayer), imani (faith), 
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abudu (adore), zaka (tithes), sadaka (sacrifıce), sali (pray), tubu (repent). 
toba (repentance), huruma (pity), rehemu (have mercy) ete. As it can he 
scen, the pronunciation of these words changed to correspond to the 
pronunciation of the bantu languages which always end in a vowel anti 
whose syllabic structure is normally Consonant-Vowei-Consonant-Vowcl 
(CVCV). 

Moreover, the time of the day is Kiswahili is mainly marked by the 
moslem times of prayer, e.g. « dawn >> alfajiri (because of prayers at about 
4.00 a.m.) ; « noon » adhuhuri (because of prayers between 12.00 p.m. and 
2.00 p.m.) ; « afternoon » alasiri (because of prayers between 3.30 p.m. and 
4.30 p.m.) ete. Similary, the days· of the week are counted with reference to 
the Moslem Holy day Ijumaa (Friday), as Lumamosi (Saturday}, Lurnapili 
(Sunday), Lumatatu (Monday), Lumanne (Tuesday), Lumatano (Wedncs­
tlay), Alhamisi (Thursday). T he word Alhamisi is derived from Arabic with 
the etymological meaning of« fıfth ». 

Though now European influence has generalized the use of the Western 
Calendar, based on the so lar year, many Kiswahili speakers along the coast 
stili refer to the mosleın year of twelve lunar months : their time of 
reference is the Ho Iy Month of fasting or Ramadhani. The eleven follciwing 
ınonths are counted as Mfunguo Mozi, Mfunguo Pili, M funguo T atu, 
:vtfunguo Nne, Mfunguo Tano, Mfunguo Sita, Mfunguo Saba, Mfunguo 
Nane, Mfunguo Tisa, Rajabu and Shaabani. 

b) Home and Family Life 

Arabic vocabulary has ·aıso been abundantly adopted in home and 
family ·life. There are many terms for house elemen ts and equipments li kc 
sakafu (floor), msala (ni) (toilet), baraza (verandah), ghorofa (storey 
house). Also there are arabic terms in dressing, cooking and so me family or 
personal relations !ike ami (cousin), binti (daughter), rafiki (friend), adui 
(enemy). Moreover, a number of household terms are of arabic origin. This 
is the case of sufuria (metal cooking pot), baku li (bowl), saha ni (plate), sinia 
(metal tray), bilaun (drinking container) ete. 

c) Social Activities : 

Vocabulary ofarabic origin in social activities is found mainly in cultural 
life, customs, ri tes as well as socio-economic activities. Hence we have terms 
as mahani (dowry), adabu (civility, good behaviour), ahali (family connec­
tions), sanda (graveclothes), tawadha (make one's ceremonial ablutions), 
baraka (blessing), ratibu (arrange), badbiri (squander one·s ınoney), zawadi 
(reward, present), ruzuku (supply with the necessities of life). 

d) Trade and Commerce : 

S ince the fırst contacts between the eastern coastal people with the Ara bs 
involved mainly trade and commercial activities, a number of c9mmercial 
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terms were adopted from Arabic. For instance, the numeration system has 
been taken, in the major part from Arabic, e.g. sita (six), saba (seven), 
edashara (eleven), tbenashara (twelve) are used. The tens are all Arabic, e.g. 
ishirini (twenty), thelafbini (thirty), arobaini (forty), hamsini (fıfty), sitini 
(sixty), sabini (sevently) themanini (eighty), tisini (ninety), mia (hundred) 
and elfu (thousand). · 

Moreover the terms for sales are often taken from Arabic, e.g. bei (price), 
mnada (auction), faida (profıt), hasara (loss), nadra (rare), rebaoi (mortga­
ge, pawn), rabisi (cheap), ghali (expensive) ete. 

e) Administration : 

S ince Ara b Sultans from O man ruled parts of the eastern coast of Af rica 
from Zanzibar, a number of administrative and political terms were 
adopted from Arabic:-These include akida (local government administra­
tor), liwali (headman), jumbe (village elder), diwaoi (town councillor), 
mashauni (consultations), sheria (laws), mahakama (court), hakimm (ma­
gistrate), taifa (nation), siasa (politics) ete. 

(ii) The Sound System of Kiswahili : 
The adeption of so many works from Arabic which often consisted of 

sounds that did not exist in Kiswahili resulted in adapting a number of 
sounds that did not exist in Kiswahili resulted in adapting a number of 
sounds of arabic origin. The fırst sound to be adopted was /r/ (in Arabic). 
Such a sound was found in words like rafiki (friend), raha (easy life), 
rehemu (have mercy), karamu (feast). Later, even words of bantu origin 
started adapting the /r/ sound as a variant of /V, e.g. Koroga (stir), roga 
(bewitch). . · 

The other sounds which have also been adopted .are/O/, fo/and f-y/ in 
Arabic ~, 0 and t respectively). Such sounds are found in words !ike 
-tbamani (value), dhana (concept), and gbali (expensive). The other arabic 
sounds have normally been assimilated in to the existing sounds. The three 
sounds /x/ (in Arabic t ), /h/ (in Arabic c ) have all been replaced in 
Kiswahili by /h/ (in Ar~bic t_ ) which existed already in Kiswahili even 
before the adeption of the arabic vocabulary and which is also found in 
most of the other bantu languages. Hence we now haye in kiswahili words 
like babari (news, information), beni (happiness), buruma (pity). Moreover, 
the glottal stop sound/?/ (in Arabic J) has been Ieft out, as in adui (enemy), 
akili (intelligence), Also the so und fqf (in Arabic J) has changed to /k/ (in 
Arabic !1 ), as in akili (intelligence), wakati (time, from Arabic waqt). The 
emphatic soundsft/,/d/Js/ and /ı/ (in Arabic b,J' , c.t'and .J; respectively are 
normally replaced by the non emphatic sounds /tl, /d/, /sf and lı/ (in Arabic 
..:.ı, _,, ı..1' and j respectively). 

However, a number of Kiswahili speakers often pronounce the words of 
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. arabic origin as they are pronounced in Arabic. This is especially true 
during mosque prayers and any social gatherings of religious significance 
or where special language style is required. The arabic sounds are 
systematically Jearnt in the madrasa (Koranic schools). 

(iii) Grammatical Elements 

The kiswahili language has adopted from Arabic a number of grammati­
cal elemen ts. Most of these forms are fo und among the conjunctions and 
prepositions e.g. ihi (so that), sababu (because), wakati (at the time when), 
kabla (before), baada (after), karibu ya (near) etç. Also a number of 
adjectives !ike tayari (ready), bora (good quality), muhimu (essential) ete. 
Normally, such terms do not carry prefixes as do all the adjectives of bant u 
origin. A number of adjectives and nouns of arabic origin, however, carry 
these· prefixes. This is the case of m-zuni (beautiful), m-tii ( obedient), ki-tabu 
(book). In the last example, the first syllable of the original arabic form is 
considered asa prefix (c.f. plural vi-tabu for «books»). 

(iv) Literary Works : 

The arabic language has also been a very im portant contributor of the 
kiswahili literature. A lot of what has been written even before the time of 
Mnyaka Bin Haji, a couple of centuries ago, has been in Arabic 
orthography and style. In poetry, for example, the organization of the 
mashairi (poetry) is in many respects identical to the Arabic set-up. Even 
the way they are recited is very similar to the arabic recitations. Moreover, 
there exists a number of oral tradition as well as musical performances !ike 
taarab and magungu which have descended from Arabic culture and 
li tera tu re. 

V - Elements of Bantu Origin in Kiswahili 

AJthough more than 35% of the vocabulary in kiswahili is of arabic 
origin, the basic vocabulary and other forms are basically of bantu origin . 
The fact that Kiswahili has remained a typically bantu language can be 
demonstrated in its basic vocabulary, grammatical structure and the sound 
system. 

(i) The basic Vocabulary 

The basic vocabulary of Kiswahili has remained typically Bantu. This 
includes vocabulary which is universal in all languages as opposed to 
cultural or restricted vocabulary. Universal vocabuiary includes terms for 
parts of the body {hand, head, feet, hair, mouth, eye, Iiver, stomach ete.) the 
tower numerals (one, two, three, four, five) ; geographical names (river, 
mountain, hill, valley, rock, sand, ground, tree, grass, water, ete.) ; natural 
pbenomena (sun, moon, clouds, sky, wind, rain ete.) basic human activities 
and acts (eat, cry, laugh, run, cook, vomit ete.) ; common adjectives (tali, 
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short, smail, big, ligbt, beavy, white, black ete.). All these items are ofbantu 
origin in Kiswahili. The only part of the body which is of Arabic origin is 
damu (blood). This is because the Bantu name disappeared si nce « blood » 
is normally considered as taboo in many African communities. 

(ii) The Grammatical Structure 

The Kiswahili grammar is identical to the grammars of the other bant u 
languages. This can be seen in the forms of the words. 

The nouns are composed of prefıxes and items (e.g. Ki-tu« thing», m­
toto «chil d»). These prefixes mark singular and plural numbers ( e.g. vi-tu 
« things », wa-toto « children » ). The nominal prefıxes are als o repeated on 
the adjectives, demonstratives, numerals and even verbs which determine 
the nouns in question : 

Example : 

vi-tu hi-vi vi-kubwa vi-wihi vi-mevunjika « These two big thin gs are 
broken » (literary : « things-these-big-two-are broken). Thus the prefix vi­
of-vitu is repeated on all the works which qualify it. 

On the other hand, the verbal structure is very complex. lt is normally 
composed of a number of elements which are arranged according to the 
following order : 

1. Subject marker 
2. Tense marker 
3. Object marker 
4. The root of the verb 
5. The derivative element or elements. 
6. The mood marker. 

Hence we could have a typical one-word sentence like nilimpelekea «I 
sent it to him». This can be analysed as follows : 

nı -- li -- m pelek - - e a 
/1/ past tense /him fsendf to/ Indicative mood ··1 

2 3 4 5 6 

Such grammatical patterns resemble other bantu language patterns and 
differ from the grammatical patterns in Arabic. 

(iii) The Sound System 

Looking at the sounds f~und in the basic vocabulary of Kiswahili, most 
of the consonants are articulated in the front part of the mouth cavity. This 
is also the case in the other bantu laıiguages. Most of the back consonants 
which are now heard in Kiswahili have been adöpted from arabre 
vocabulary. These are fqf, Jhf, /h/ and f?f (in Arabic J , c, t. and ; 
respectively). The only back sound (post-velar) which ·has always been in 
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exi~tence is the glottal fricative /b/, this is also true in the other bantu 
languages. Moreover, otJ:ier sounds w hi ch are rare in ban~u larrguages have 
been adopted. These are !of,fôf, !YI (in Aı:abic,..:..., j and t respectively.) 
This has made many Kiswahili speakers substitute these sounds with more 
farnillar ones. 

VI - Conclusion 

This article has demonstrated that although Kiswahili is basically a 
bantu language, it has received a very important and significant contribu­
tion from Arabic which has very much aided its development. Such 
contribution is stili active even now. For example, recently we offıcially 
adopted words like falsafa (philosophy) mahafali (graduation), mudiri 
(head of an institution) and hisabati (mathematics). Words of arabic origin 
are found especially in social, cultural and religious fields. However, they 
also appear in all the other fields including educational, scientific and 
technical, because they are easy to adopt in to the language. The only other 
language which has also made significant contribution is English, because 
of i ts historical and colonial role in Tanzania. Most of the English terms are 
in education, science, technology, administration, economics, commerce 
and imported equipment and commodities. 

Moreover, other languages have made relatively negligeable contribu­
tions. Through Arabic, Turkish works have also penetrated in to Kiswahili. 
They are mostly military terms, e.g. baruti (gun powder), Korokoni 
(watching post), singe (bayonet) ete. Also early commercial relations with 
Persia led to the adoption of a number of Persian terms, dealing especially 
with navigation e.g. nanga (four fluked anchor), sanjari (line of ships sailing 
together), serahangi (boatswain) ete. Similary. Persian namesfor foodstufr. 
tools and crops have prevailed. These include birinzi (rice dish), mdalasini 
(cinnamon), pamba (cotton), simu (telephone), darubini (telescope) ete. 

Equally, prolonged contact with Portugal resulted in introduction of 
many terms for tools and playing games, e.g. karata (playing cards), pao 
(clubs), won (diamonds), hopa (hearts), bomba (pump), hasha (case) ete. 
Whereas, contacts with Indians has brought especially terms for foodstuff 
and socio-economic facilities like embe (mango), ladu (candy balls), hundi 
(check), bima (insurance), debe (tin can), godoro (matress) ete. Finally, the 
German occupation introduced very few works like shule (school), 
barawani (bath) and hela (money, smail coins). 

lt can thus be said that although many languages have contributed to the 
growth and development of Kiswahili, the role and place of Arabic has 
been very central because i ts contribution in the gram mar, phonology and, 
above all, in vocabulary, has been both extensive and far-reaching. As a 
result Kiswahili language owes a lot to the arabic language and the moslem 
religion and culture. 



H.M. BATISO 
37 

REFERENCE 

1. Bati bo, H.M. (forthcoming) « Asibi ya Kiswahili » in Historia ya 
Kiswahili 

2. Broomfield, G., 1931, «The Re-Bantuization of the Swahili Langua­
ge» in Africa Vol. 4, I., London 

3. Chiraghdin, S., 1974, « Kiswahili Tohea Ubantu Hadi Ki-standard» 
Mulika Abdilatif Abdallah and T.S. Sengo (Ed.), Sept. 1-974. Vol. 6, 
pp. 57-61. Dar-es-salaam 

4. Fuller, S., 1967, An article on Kiswahili written in the times Educatio­
naiSupplement of24, Fe b. ı 967. (cited in Whiteley, ı 969, p. 8), London 

5. Hinnenbusch, R.J., ı 967, « Swahili Genetic Affiliations and E·viden­
ce» Studies in African Linguistics, Supplement 6, 95-108. UCLA, 
California. 

6. Johnson, F., 1930, Zamani Mpaka Sikn Hizi, I.A. I., London 
7. ~halid, A., 1977, The Liberation of Kiswahili, Nairobi 
8. Koum, B. 1940, Words of Oriental Origin in Swahili, Hamburg 
9. Nasr, R.T., 1972, «The Structure of Arabic from Sound to Sentence, 

Beirut 
10. Nurse, D . 1981, «A hypotheşis about the origins of Swahili » A paper 

presented at the University of Dar-es-Salaam. 
1 ı. Polome, E, 1967, Swahili Language Handbook, Washington 
12. Reusch, R, 1953, <<1-İow the Swahili People and Language came into 

existence » Tanganyika Notes and Records, Vol. 36. Dar-es-Salaam. . 
13. Stigand, C.H., 1915, A Grammar of Dialect changes in Kiswahili 

Language, London. 
14. Sutton, J.E.G., ı 973, Early Trade in Eastem Africa, East African 

Publication House, Nairobİ 
15. Temu, C. W.; 1980, The Dialects of Kiswahili, Dar-es-Salaam. 
16. Whiteley, W.H., ı969, The Rise of A National Language. 

., 
i 



La Langue arabe : facteur important 
du developpement du Kiswahili 

H.M.Batibo * 

I - Introduction 

Le Kiswahili represente l'une des principales langues d'Afrique. Tant 
par l'aire geographique qu'il couvre que par le nombre de personnes qui 
le parlent, le Kiswahili occupe la deuxieme position en Afrique, apr(;s la 
Iangue arabe. C'est la langue nationale de la Republique Unie de Tanzanie, 
et la langue officielle du Kenya. Le Kiswahili est largement repandu en 
Somalie meridionale, en Ouganda, dans les agglomerations urbaines du 
Rwanda et du Burundi, dans l'Est zairois, dans le Mozambique septen­
trional et dans I es Il es Com o res ete ... Quelque 40 millions de personnes 
parlent le Kiswahili avec plus ou moins d'aisance. 

L'enseignement du Kiswahili figure aux programmes des universites et 
des ecoles de la.ngues; en Afrique, en Europe , en Amerique et dans 
l'Extreme-Orient. De meme que nombre de stations de radio internatio­
nales diffusent des emissions en Swahili. En outre, le Swahili est la seule 
langue d'Afrique noire qui soit reconnue comme langue de travail a 
l'UNESCO, en matiere d 'edition et de publication. Il s'agit done d'une 
langue qui a contribue a forger l'unite et le nationalisme dans un certain 
nombre de pays africains. Plus encore, le Kiswahili s'est impose comme le 
symbole qui incarne le sentiment patriotique et la volonte d 'auto­
determination, chez les peuples qui le parlent. 

Le developpement de la langue comme de la litterature kiswahilie est 
dfi, a l'apport considerable de la langue arabe qui, pendant treize siecles, 
soit depuis l'avenement de l'Islam, n'a cesse de l!.eruichir et de l'appro­
fondir, surtour du point de vue terminologique. D'ailleurs, certains solu 

( ") Professeur a I'Universite de Dar Es Salarn (Tanzanie). Texte original en Anglais. 
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alles jusqu'a penser que le Kiswahili n'etait, a l'origine, qu.'une version 
si.mpli.fiee de l'arabe. 

II- Quelques hypotheses sur l'origine du Kiswahili 

De nombreuses hypotheses ont ete avancees quant a l'origine du Kis­
wahili et a ses rapports avec la langue arabe. En voici quelques unes, 
parmi les plus repandues : 

ı - Le Kiswahili serait, a l'origine, calque, avec plus ·ou moins de succes, 
sur une form e si.mpli.fiee de la langue arabç. ll se serait developpe ala 
faveur des contacts etablis par les premiers voyageurs et commer-· 
çants arabes avec les habitants de la côte Est de l'Afrique. Cette ver­
sion est soutenue par des chercheurs tels que S.FULLER, en 1967-. 

2- Le Kiswahili serait une langue bantoue issue du Sabir. Il se serait 
developpe pour d~venir un e langue comriıune, . ap te a faciliter les 
echanges entre les Arabes. et les Africains, dans les villes de la côte 
Est, telles que Lamu; Pa te, Mombassa, Zanzib, Wilwa et Sofala. Cette 
these est defendue par B. K.rum en 1940, E. Polome en 1967, I. 
Johnson en 1930 et R. Reusch en 1953. 

3- Le Kiswahili se serait forme a l'epoque .de l'esclavage .lorsque les 
esclaves en provenance de differents groupes ethniques ont entame 
des contacts et contracte des liens de mariage avec le'iırs maitres 
arabes a Zanzibar et dans d'autres regions ·de la côte africai.ıie. Le 
Kiswahili serait alors, selon cette version, une langue liybride faite. 
d'un melange d'arabe et de pariers locaux. Les professeurs C.H. Sti­
gand (1915) et G.W. Brommfield (1931), souscrivent a cette hypo­
these. 

4- Le Kiswahili serait une langue bantoue d'Afrique que Pon parialt 
dans les basses vallees du fleuve Sabaki au Kenya et qui put se pro­
pager dans d'autres regions de la côte Est, ala faveur desechanges 
.commerciaux, notamment avec les negociants arabes. Cette hypo­
these compte des adeptes coinme ·1es professeurs W.Iİ. Whiteley 
(1969), S. Chiraghdai (1974), T. Hiİınenbush (197"5.), A. Khalid 
(1977) et D. Nurse (1981). ' · 

5- Le Kiswahili n'aurait pas designe, a l'origine, une . seule langue 
necessairement, mais plutôt uri groupe de langues reliees entre elles, · 
que l'on pariait tout au long de la côte Esi, en partant de la vj.lle de 
Brava en Somalie jusqu'a Sofala au Mozambique. Lorsque ies Arabes 
entamerent des echanges commercia~ avec les populattons de la 
côte Est, ils designerent les habitants de cette region ~ ı.e nom 
sawahil (pluriel de sahil). Les· differentes langues initiales ont : 
fusionne au fur et a mesure que s'intensifiaient les Ç!changes inter­
commu.nautaires au sein de la meme region. De meme qu:elles pui-
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saient dans le langage culturel, religieux et social apporte par les 
Arabes et d'autres voyageurs. Les professeurs C. W. Temu (1980) et 
J.E. Sulton (1973) partagent ce point de vue. 

Les cinq hypotheses se rejoignent sur une constatation, a savoir que le 
developpement du Kiswahili est intimement lle aux contacts qui se sont 

· etablis entre les habitaiıts de la côte Est africaine et les commerçants et 
voyageurs arabes. 

III - Aperçu historique· 

Les infarınations disponibles tanten matiere linguistique qu'au niveau 
historique, tendent a demontrer que le Kiswahili est une langue typique­
ment bantoue, issue de la vieille famille linguistique du meme nom. Il en 
est ainsi d.es.langues romaines comme le Français, l'Italien, l'Espagnol, le 
PortugaiS ·et le Roumain, et des langues germaniques comme r Anglais, 
l'Allemand, le Hollandais, le Flamand, le Suedois, le Norvegien et le 
Danois. Certains perisent que le bantou originel est parti il y a 2 000 ans 
de la frontiere camerouno-nigeriane pour se repandre dans la majeure 
partie de l'Afrique Sud-equatoriale. L'on estime actuellement a 350 le 
nambre de langues issues du bantou, y compris le KISUHUMA, le 19MA­
TRONDE, le K.INYAMWEZI (en Tanzanie), le KIGANDA (Ouganda), le 
KIKUYU et le KIKAMBA (Kenya), le KIRUND I (Burundi), le KINY AR­
W ANDA (Rwanda), le ÜNGALA et le CHILUBA (Za1re), le KIKONGO 
(Congo), le KIBAMBA et le FANG (Gabon), le DOUALA et l'EWONDO 
(Cameroun)~ le HERERO et le MBUNDU (Angola), le KIBEMBA, le KIMA­
HURA et le KILOMWE (Mozambique), le KISHONA (Zimbabwe), le 
CHNAWA (Boknana), le SOTHO, le ZULU et le XHOSA (Afrique du Sud) 
ete ... 

. L'on pense egalement qu'il ya treize siecles environ, les langues ban­
toues ·sont parvenu.es jusqu'a la côte Esi africaine, oii elles se sont solide­
ment implantees et' enchevetrees. Le· brassage donna lieu a une variete de 
dialectes swahilis'. Lotsque des voyageurs arabes tels Ibn Batouta, engage­
rent le contact, sur . la côte Est, av ec cette population que ne designait 
aucun . n om encore, lls l'appelerent ciBiladous-sawahili» (villes des popu­
lations cotieres). Le mot «Sawahili» ou encore «SWahili» venait a designer, 
par metonyinie,-les populations elles-memes. Quelques siecles plus tard, 
c'est l'ensemble d~s populations côtieres ayant entretenu des comacts 
culturels ou commerciatıx ·avec le monde arabe, que I' on designait par le 
mot crswahili». Eiı.es ont, pour la plupart, embrasse, l'Islam et adapte le 
möde de vie arabe. 

IV - Apports de la langue arabe au Swahili 
-~ 

la presence de la culture et de l'administration arabes sur la côte Est 
d 'Afrique, comme . dans certaines regions du centre, fut suffisamment 
longue pour que le Kiswahili fasse siens certains eiements de la langue 
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arabe. Ces emprunts ont ete effectues dans les trois domaines suivants : 

ı - Vocabulaire 

La langue arabe participa essentiellement a l 'enrichissement du vocabu­
laire swahili, a telle enseigne que l'on estime qu'elle compte pour 35 % 
dans la constitution du vocabulaire swahili, notamment dans Ies 
domaines suivants : 

a- Religion 

C'est dans le domaine religie.ux que le swahili puisa l'essentiel de ses 
emprunts dans la langue arabe. L'implantation de !'Islam dans la côte Est 
africaine s'est accompagnee de l 'introduction de termes speciaux relatifs 
au rituel religieux et a un nouveau mode de vie, tels que «DlNlı> (religion), 
SALA (priere), IMAN! (foi), TUBU (se repentir), ABUDU (adorer), ZAKA 
(dime, dixieme), SADAKA( sacrifice), SALI (prier), TOBA (repemir), 
HURUMA (compassion), REHEMU (pitie) etc ... Comme on le voit, ces mots 
ont ete adaptes a la prononciation des termes bantous qui commencent 
generalement par une consonne, suivie d'une voyelle, puis une coosonne 
et se termioem par une voyelle (c--v-c-v.). 

En outre le calcul du temps de la journee s'articule, dans le Kiswahili, 
autour des moments de priere. Ainsi le root «Alfajiri» (l'aube) indique 4 
heures du matin approximativement, «Adhuhuriu (entre midi et 14h.), 
«Alasiriu (entre 3h30 et 4h30 de l'apres-midi) ete ... 

Quant aux jours de la semaine, ils commencent a compter du jour sacre 
du calendrier musulman Ijumua (Vendredi), suivi de Lumamosi 
(Samedi), Lurnapili (Dimanche), Lumatatu (Lundi), Lumanne (Mardi), 
Lumatano (Mercredi), Alhamisi Oeudi). Ce dernier root reprend le sens 
etymologique arabe de «Cinquieme». 

Certes le calendrier occidental fonde sur l'annee solaire a tendance a se 
generaliser. n n'en demeure pas moins que certaips habitants de la côte 
qui parlent le Kiswahili continuent de se referer a l'annee lunaire des 
Musulmans. Ainsi eelle-ci commence, chez eux, a compter du mois sacre 
de Romadlıani (Ramadan), suivi de Mfungo Mozi, Mfungo Pili, 
Mfungo Tatu, Mfungo Nne, Mfungo Tano, Mfungo Sita, Mfungo 
Soba, Mfungo Nane, Mfungo Tisa, Rajabu et Shaabani. 

b - Le cadre familial 

Bon nombre de concepts arabes relatifs a la maison et a la vie familiale 
se retrouvent dans le vocabulaire swahili, tels que Sakafu (etage), Msala 
(purete, ablutions), Baraza (veranda) et Ghorofa (maison a etages). 

Les termes d' origine arabe apparaissent frequemment , aussi dans le 
domaine culinaire et pour decrire les liens de parente au sein d'u~e famille 
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ou les rapports d'une personne avec autrui. Ainsi Ami designe cousin, 
Binti (fılle), Rafiki (ami), Adui (ennemi). Nombre d'appareils menagers 
et d'accessoires de cuisine sont egalernem designes par des termes d'ori­
gine arabe. D'oil Sufuria (marmite), Bakuli (Bol), Salıani (assiette), 
Sinia (plateau metallique), Biloum (recipient d'eau potable). 

c - Activites sociales 

C'est essentiellement dans la vie culturelle et les activites a caractere 
socio-economique que l'on retrouve, dans le Kiswahili, des termes d 'ori­
gine arabe. Il est ainsi des termes comme Malıari (dot), Adabu (bonnes 
manieres), Ahali (liens de parente), Sanda (linceul) Tawadha (ablutions 
pour la priere), Baraka (benediction), Ratubu (ranger), Badbiri (gas­
piller), Zawadi (recompense, cadeau), Ruzuku (biens de premiere 
necessite). 

d - Ecıianges commerciaux 

L'adoption de termesarabes dans ce domafne s'explique par le fait que 
les premiers contacts etablis entre les Arabes et les habitants de la côte Est; 
etaient des. contacts a caractere commercial. Ainsi le systeme numerique 
est, en grande partie, d'origine arabe. Exemples : Sita (Six); Saba (Sept), 
Edashara (onze), Thenashara (douze). Le systeme decimal arabe esr 
repris integralement. Exemples : lshirini (Vingt), Thelathini (trente), 
Arobaini (quarante), Hamsini (cinquante), Sitini (soixante), Sabini 
(soixante-dix), Themanini (quatre vingts), Tisini (quatre vingt-dix), Mia 
(Cent), Elfu. (mille). 

II en est de meme pour"les operations de vente. Ainsi B ei signifie (prix), 
Mnada (vente aux encheres), Faida (benefice), Hasara (perte), Rehani 
(hypotheque, gage), Robisi (bon marcbe), Ghali (eber). 

e - Administration 

Les Sultansarabes d'Oman Ont etendu leur regne sur des regions de la 
côte Est africaine, apartir de Zanzibar. D'oil l'adoption par le Kiswahili 
d'une terminologie administrative et politique arabe. Ainsi l'on retrouve ·i 
des termes comme Akida (maire), Liwali (chef de tribu), Jumbe (le 
doyen d'age du village), Diwani (conseiller municipal), mashauri (con­
sultations), sheria (les lois), Mohakama (tribunal), Taifa (nation), siasa 
(politique). 

2 - Systeme phonetique 

L'int~gration de certains termes arabes dans le Kiswahili s'est accom­
pagnee de l'adoption de sons, egalement d'origine arabe, tels que le «rıı 
arabe que l'on retrouve dans Rafiki (ami, compagnon), Ralıa (repos), 
Rehemu (pitie), Karamu (fete). Meme des termes d'origine bantoue ont . 
du substituer le urıı arabe a leur •cl», comme c'est le cas avec Koroga 
(remercier) et Roga (ensorceler). 
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L'arabe a donne egalement les sons " ..:.. "• " j », et cı t "· On les 
retrouve dans les mots comme Thaınani (prix), Dhana (concept) et 
Ghali (eber). 

D'autres phonemes arabes ont ete adaptes au systeme existant. Ainsi les 
sons cı:x» ( t ), cıh" ( c ) ont ete remplaces par cıh» ( t_ ) qui existait, lui, 
dans le Kiswahili comme dans les autres langues bantoues bien· avant 
l'adoption de la terminologie arabe. D'oii les mots Rabari (nouvelles, 
informations), Heni (Bonheur), Hunıına (pitie). Le " J » arabe est 
devenu cı'Kıı comme'Wakati ·(temps). La forme emphatique dans cı ..ı. "• 
.. c/ "• u ...,.. " et .. ..ı; » a ete abandonnee et remplacee par l'equivalent 
non-emphatique cı ..:.. », u .) "• ·u ...,. "• et « j " (t.d.s.et z). Il n'en 
demeure pas moins que certains s' en tiennent encore ala pro"nonciation 
arabe initiale, surtout au co.urs des prieres collectives ou lors de mai'ıifes­
tations sociales a caractere religieux ou encore lorsqu'il s'agit d'employer 
un style particulier. L'enseignement de la phonetique arabe fıgure dans 
tous les programmes des Madrasa (eeoles. coraniques). 

3 - Elements grammaticaux 

Le Kiswahili compte beaucoup d'elements appartenant ala grammaire 
arabe, surtout en matiere de conjonctions et de prepositions. Ainsi l'on 
trouve Ibi (a.Iın que), Sababu (parce que), Wakati .(lorsque), kabla 
(avant), Baada (apres), karibu ya (presque). L'on trouve egalement des 
adjectifs d'origine arabe tels que Tayari (ptet), Bora (bonne qualite), 
Mihumu (essentiel). En regle generale les adjectifs d'origine arabe ne 
comportent pas de prefıxes comme c'est le cas avec les adjectifs d'origine 
bantoue. Neanmoins certains adjectifs ont vu s'adjoindre un prefıxe 
comme dans M-zuni (tres beau), M-tü (docile), Ki-tabu (livre). Dans le 
dernier exemple il convient de signaler que la premiere syllabe tient lieu 
de prefixe. D'oii le pluriel Vi-tabu (livres). 

· 4 - (Euvres litteraires. 

La litterature kiswahilie s'est egalement enrichie de l'apport de la langue 
a.rabe. Beaucoup d'ceuv.res, anterieures au poete bicentenaire Mnyaka Bin 
Haji, portaient la marque de l'orthographe et dustyle arabes. En poesie, 
par exemple,_l'agencement du Mashairi (poeme) reprend a plus d'un titre 
la versifıcation arabe, et meme les deux modes de recitation sont analo­
gues. On retrouve egalement des traditions arabes et des rites musicaux 
d'origine arabe,comme le Taarab et le M;ıgungu. 

V - Le Kiswahili et ses origines bantoues 

Quoique le vocabulairç arabe compte pour 35 % du Kiswahili, il n'en 
demeure pas moins que cette langue est essentiellement d'origine ban­
toue, tant par sa structure grammaticale, sa terminologie, 'que par son 
systeme phonetique. 
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1 - Vocabulaire de base. 

Par son voeabulaire de base, le K.iswahili demeure une langue typique­
ment bantoue. Il s'agit de eoneepts que l'on retrouve dans toutes les 
autres langues, par opposition aux eoneepts eulturels ou teehniques. Ainsi 
l'on retrouve les mots qui designent l'anatomie humaine tels que la main, 
la tete, les pieds, les eheveux, la bouehe, les yeux, le foie, l'estomac ete .. Il 
en est de meme des ehiffres elementaires tels que : un, deux, trois, quatre, 
cinq; · les elements geographiques : riviere, montagne, eollines, vallee, 
roeher, sable, sol, arbre, herbe, eau ete ... ; les elements naturels : soleil, 
lune, nuages, ci el, vent, pluie ete ... Les aetivites elementaires de 
l'hoıİıme : manger, pleurer, rire, eourir, euire, vomir ete ... Les adjeetifs 
sirnples : longı eourt, petit, grand, leger, lourd, blane, noir ete ... Tous ees 
elements sont designes par des mots d'origine bantoue. La seule partiedu 
eorps humain qui soit designee par un mot d'origine arabe, est Damu 
(sang). Cette e)!:eeption s'explique par le fait que le mot asang» a disparu 
du bantou, eette matiere etant tabou pour bon nombre de eommunautes 
afrieaines. 

2 - Structure grammaticale 

La grammaire · kiswahilie est identique a to u tes I es gramp:ıaires ban­
toues, eomme le m.on~re la morphologie du mot. 

Les mots eomportent tous des prefixes. Exemple :Ki-tu (ehose) 
m-toto (enfant). Le «Ki» et le «m» marquent le singu}.ier et le pluriel. En 
d'autres termes vi-tu devient uehoses» et wa-toto devient «enfants». Les 
prefixes nominaux reapparaissent dans les adjectifs et les adjeetifs 
demonstratifs et numeriques et meme dans les verbes qui determinent les 
noms en question. 

Par exemple : 

vi-ni hi-vi vi-kubwa vi-wihi vi-mevunjika (ees deux grandes ehoses 
sont eassees). ıitteralement, eela donne «ehoses-ees-grandes-deux sont 
eassees». Ainsi le prefıxe vi de vitu reapparait dans tous les.mots qui le 
qualifient. · 

. En outre,·la phrase verbale est d'une strueture tres eomplexe. Ses diffe-
r!!nts elements·sont agene~s selon ı:ordre ci-apres : 

1 - La rri;rqüe du 'sujet . 

2 - La ·niarque de temps 

3- La marque du eomplement d'objet 

4 - La raeine du verbe 

5 - Le ou les elements derives 

6 - La marque du mode. 

... 
i 
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D'ou la passibilite de construire une phrase a partir d'un seul root, 
comroe Nillıİıpelekea Ge le lui ai envoye). En voici l'analyse : 

ni 
] e 

ı 

Li 

pass e 
2 

m 
lu i 

3 

pelek 
envoye 
4 

e 
a 
5 

a 
indicatif 
6 

Cette structure grammaticale se retrouve dans les autres langues ban­
toues et elle est diff~rente du modele arabe. 

3 - Le systeme phonetique 

Dans le vocabulaire de base du Kiswahili comme des autres langues 
bantoues, les consonnes sont emises generalement de la partie avant de la 
cavite buccale. Celles qui viennent de la partie posterieure ont ·ete 
empruntees au systeme phonetique arabe. Ce sont le uqıı, le uhıı et le cırıı 
( J , c. , t en arabe). La seule post-velaire qui e:xiste depuis toujours 
est le coup de glotte cıhıı, qui est commun d 'ailleurs a toutes les langues 
bantoues. D'autres sons que l'on trouve moins souvent dans les langues 
bantoues oİıt ete adoptes de l 'arabe. Ce sont/0/, fo/, /Y/ ,( ~ , 3 , et 
t ). Les utilisateurs du Kiswahili sont nombreux a avoir substitue a ces 

sons des equivalents appro:ximatifs plus. proches de leur phonetique. 

VI - Conclusion 

ll ressort de cette etude que le Kiswahili est essentiellement une langue 
bantoue, mais qu'il doit ala langue arabe une grande partie de son voca­
bulaire. Aujourd'hui encore il continue a se devetopper grace a l'arabe. 
Ainsi ce n'est que recemment qu'illui emprunta des mots comme Falsafa 
(philosophie), mahafali (fete de remise de diplômes). mudiri (directeur 
d'un etablissemem) et Wsabati (mathematiques). Le vocabulaire d' origine 
arabe est particulierement abondam dans les domaines social, culturel et 
religieux. On le retrouve egalement dans les secteurs de l'education, des 

· sciences et de la technique, et ce, en raison de leur facilite d'adaptation au 
Kiswahili. L' Anglais est egalement pour beaucoup dans le developpement 
du Kiswahili, en raison du rôle historique et colonial qu'il joua en Tan­
zanie. Les termes anglais se trouvent, pour la plupart, dans les domaines 
suivants : education, sciences, technologie, administration, economie, 
commerce, equipements et articles d'importation. 

D'autres langues ont egalernem apporte leur contribution, mais dans 
des proportions plus modestes. Ainsi la langue turque, par le biais de 
l'Arabe, a donne des termes, essentiellemem militaires, tels que Baruti (la 
poudre), korokoni (poste de surveillance), singe, (ba'ionnette) etc ... Le 
Persan, en raison des premiers echanges commerciaux, a fait egalernem 
son entree dans le Kiswahili, notarnınem dans le doma!ne de la naviga-
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tion. D'oii le nanga (l'ancre a quatre pattes), sanjari (flotte en mer), 
serahangi (maitre d'equipage) etc ... L'on trouve egalement des mots 
d'origine persane dans les secteurs de l'alimentation, de la recolte et de 
divers instruments. D'oii birinzi (plat a base de riz), mdalasini 
(cannelle), pamb a (coton), simu (telephone), darubini (telescope) ete .. 

En outre le Kiswahili a emprunte des mots a la langue portugaise, en 
raison des liens ~onguement entretenus avec le Portugal. Ainsi dans le 
domaine des accessoires et des jeux, I' on trouve des mots tels que karata 
(cartes de jeu), pao (clubs), won (diamants), hopa (cceur), bomba 
(pompe), hasha (caisse).etc .. Les contacts avec les Indiens ont donne lieu 
a l'adoption de termes relatifs a l'alimentation et aux services socio­
economiques, tels que embe (mangue), Ladu (bonbons), hundi (cheque), 
bima (assurances), debe (boite), godoro (matelas) ete .. Enfin l'occupa­
tion allemande a laisse seulement quelques traces dans la langue, tels que 
les mots shule (ecole), barawani (bain) et h ela (petite monnaie). 

L' on peut done affirmer que beaucoup de langues o nt apporte leur 
contribution au developpement du Kiswahili. Cependant 1' Ara be y a jöue 

·un rôle de premier plan tant en ce qui est de la grammaire et de la phono­
lo.gie qu'en ce qui concerne le vocabulaire dont l'impact fut d'une portee 
considerable. Le Kiswahili est done largernem redevable aussi bien a la 
langue arabe qu'a la religion eta la culture islamiques. 

·~ 



La Langue arabe : facteur important 
du developpement du Kiswahili 

H.M.Batibo * 

I - Introduction 

Le Kiswahili represente l'une des principales langues d'Afrique. Tant 
par l'aire geographique qu'il couvre que par le nombre de personnes qui 
le parlent, le Kiswahili occupe la deuxieme position en Afrique, apr(;s la 
Iangue arabe. C'est la langue nationale de la Republique Unie de Tanzanie, 
et la langue officielle du Kenya. Le Kiswahili est largement repandu en 
Somalie meridionale, en Ouganda, dans les agglomerations urbaines du 
Rwanda et du Burundi, dans l'Est zairois, dans le Mozambique septen­
trional et dans I es Il es Com o res ete ... Quelque 40 millions de personnes 
parlent le Kiswahili avec plus ou moins d'aisance. 

L'enseignement du Kiswahili figure aux programmes des universites et 
des ecoles de la.ngues; en Afrique, en Europe , en Amerique et dans 
l'Extreme-Orient. De meme que nombre de stations de radio internatio­
nales diffusent des emissions en Swahili. En outre, le Swahili est la seule 
langue d'Afrique noire qui soit reconnue comme langue de travail a 
l'UNESCO, en matiere d 'edition et de publication. Il s'agit done d'une 
langue qui a contribue a forger l'unite et le nationalisme dans un certain 
nombre de pays africains. Plus encore, le Kiswahili s'est impose comme le 
symbole qui incarne le sentiment patriotique et la volonte d 'auto­
determination, chez les peuples qui le parlent. 

Le developpement de la langue comme de la litterature kiswahilie est 
dfi, a l'apport considerable de la langue arabe qui, pendant treize siecles, 
soit depuis l'avenement de l'Islam, n'a cesse de l!.eruichir et de l'appro­
fondir, surtour du point de vue terminologique. D'ailleurs, certains solu 

( ") Professeur a I'Universite de Dar Es Salarn (Tanzanie). Texte original en Anglais. 
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alles jusqu'a penser que le Kiswahili n'etait, a l'origine, qu.'une version 
si.mpli.fiee de l'arabe. 

II- Quelques hypotheses sur l'origine du Kiswahili 

De nombreuses hypotheses ont ete avancees quant a l'origine du Kis­
wahili et a ses rapports avec la langue arabe. En voici quelques unes, 
parmi les plus repandues : 

ı - Le Kiswahili serait, a l'origine, calque, avec plus ·ou moins de succes, 
sur une form e si.mpli.fiee de la langue arabç. ll se serait developpe ala 
faveur des contacts etablis par les premiers voyageurs et commer-· 
çants arabes avec les habitants de la côte Est de l'Afrique. Cette ver­
sion est soutenue par des chercheurs tels que S.FULLER, en 1967-. 

2- Le Kiswahili serait une langue bantoue issue du Sabir. Il se serait 
developpe pour d~venir un e langue comriıune, . ap te a faciliter les 
echanges entre les Arabes. et les Africains, dans les villes de la côte 
Est, telles que Lamu; Pa te, Mombassa, Zanzib, Wilwa et Sofala. Cette 
these est defendue par B. K.rum en 1940, E. Polome en 1967, I. 
Johnson en 1930 et R. Reusch en 1953. 

3- Le Kiswahili se serait forme a l'epoque .de l'esclavage .lorsque les 
esclaves en provenance de differents groupes ethniques ont entame 
des contacts et contracte des liens de mariage avec le'iırs maitres 
arabes a Zanzibar et dans d'autres regions ·de la côte africai.ıie. Le 
Kiswahili serait alors, selon cette version, une langue liybride faite. 
d'un melange d'arabe et de pariers locaux. Les professeurs C.H. Sti­
gand (1915) et G.W. Brommfield (1931), souscrivent a cette hypo­
these. 

4- Le Kiswahili serait une langue bantoue d'Afrique que Pon parialt 
dans les basses vallees du fleuve Sabaki au Kenya et qui put se pro­
pager dans d'autres regions de la côte Est, ala faveur desechanges 
.commerciaux, notamment avec les negociants arabes. Cette hypo­
these compte des adeptes coinme ·1es professeurs W.Iİ. Whiteley 
(1969), S. Chiraghdai (1974), T. Hiİınenbush (197"5.), A. Khalid 
(1977) et D. Nurse (1981). ' · 

5- Le Kiswahili n'aurait pas designe, a l'origine, une . seule langue 
necessairement, mais plutôt uri groupe de langues reliees entre elles, · 
que l'on pariait tout au long de la côte Esi, en partant de la vj.lle de 
Brava en Somalie jusqu'a Sofala au Mozambique. Lorsque ies Arabes 
entamerent des echanges commercia~ avec les populattons de la 
côte Est, ils designerent les habitants de cette region ~ ı.e nom 
sawahil (pluriel de sahil). Les· differentes langues initiales ont : 
fusionne au fur et a mesure que s'intensifiaient les Ç!changes inter­
commu.nautaires au sein de la meme region. De meme qu:elles pui-
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saient dans le langage culturel, religieux et social apporte par les 
Arabes et d'autres voyageurs. Les professeurs C. W. Temu (1980) et 
J.E. Sulton (1973) partagent ce point de vue. 

Les cinq hypotheses se rejoignent sur une constatation, a savoir que le 
developpement du Kiswahili est intimement lle aux contacts qui se sont 

· etablis entre les habitaiıts de la côte Est africaine et les commerçants et 
voyageurs arabes. 

III - Aperçu historique· 

Les infarınations disponibles tanten matiere linguistique qu'au niveau 
historique, tendent a demontrer que le Kiswahili est une langue typique­
ment bantoue, issue de la vieille famille linguistique du meme nom. Il en 
est ainsi d.es.langues romaines comme le Français, l'Italien, l'Espagnol, le 
PortugaiS ·et le Roumain, et des langues germaniques comme r Anglais, 
l'Allemand, le Hollandais, le Flamand, le Suedois, le Norvegien et le 
Danois. Certains perisent que le bantou originel est parti il y a 2 000 ans 
de la frontiere camerouno-nigeriane pour se repandre dans la majeure 
partie de l'Afrique Sud-equatoriale. L'on estime actuellement a 350 le 
nambre de langues issues du bantou, y compris le KISUHUMA, le 19MA­
TRONDE, le K.INYAMWEZI (en Tanzanie), le KIGANDA (Ouganda), le 
KIKUYU et le KIKAMBA (Kenya), le KIRUND I (Burundi), le KINY AR­
W ANDA (Rwanda), le ÜNGALA et le CHILUBA (Za1re), le KIKONGO 
(Congo), le KIBAMBA et le FANG (Gabon), le DOUALA et l'EWONDO 
(Cameroun)~ le HERERO et le MBUNDU (Angola), le KIBEMBA, le KIMA­
HURA et le KILOMWE (Mozambique), le KISHONA (Zimbabwe), le 
CHNAWA (Boknana), le SOTHO, le ZULU et le XHOSA (Afrique du Sud) 
ete ... 

. L'on pense egalement qu'il ya treize siecles environ, les langues ban­
toues ·sont parvenu.es jusqu'a la côte Esi africaine, oii elles se sont solide­
ment implantees et' enchevetrees. Le· brassage donna lieu a une variete de 
dialectes swahilis'. Lotsque des voyageurs arabes tels Ibn Batouta, engage­
rent le contact, sur . la côte Est, av ec cette population que ne designait 
aucun . n om encore, lls l'appelerent ciBiladous-sawahili» (villes des popu­
lations cotieres). Le mot «Sawahili» ou encore «SWahili» venait a designer, 
par metonyinie,-les populations elles-memes. Quelques siecles plus tard, 
c'est l'ensemble d~s populations côtieres ayant entretenu des comacts 
culturels ou commerciatıx ·avec le monde arabe, que I' on designait par le 
mot crswahili». Eiı.es ont, pour la plupart, embrasse, l'Islam et adapte le 
möde de vie arabe. 

IV - Apports de la langue arabe au Swahili 
-~ 

la presence de la culture et de l'administration arabes sur la côte Est 
d 'Afrique, comme . dans certaines regions du centre, fut suffisamment 
longue pour que le Kiswahili fasse siens certains eiements de la langue 
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arabe. Ces emprunts ont ete effectues dans les trois domaines suivants : 

ı - Vocabulaire 

La langue arabe participa essentiellement a l 'enrichissement du vocabu­
laire swahili, a telle enseigne que l'on estime qu'elle compte pour 35 % 
dans la constitution du vocabulaire swahili, notamment dans Ies 
domaines suivants : 

a- Religion 

C'est dans le domaine religie.ux que le swahili puisa l'essentiel de ses 
emprunts dans la langue arabe. L'implantation de !'Islam dans la côte Est 
africaine s'est accompagnee de l 'introduction de termes speciaux relatifs 
au rituel religieux et a un nouveau mode de vie, tels que «DlNlı> (religion), 
SALA (priere), IMAN! (foi), TUBU (se repentir), ABUDU (adorer), ZAKA 
(dime, dixieme), SADAKA( sacrifice), SALI (prier), TOBA (repemir), 
HURUMA (compassion), REHEMU (pitie) etc ... Comme on le voit, ces mots 
ont ete adaptes a la prononciation des termes bantous qui commencent 
generalement par une consonne, suivie d'une voyelle, puis une coosonne 
et se termioem par une voyelle (c--v-c-v.). 

En outre le calcul du temps de la journee s'articule, dans le Kiswahili, 
autour des moments de priere. Ainsi le root «Alfajiri» (l'aube) indique 4 
heures du matin approximativement, «Adhuhuriu (entre midi et 14h.), 
«Alasiriu (entre 3h30 et 4h30 de l'apres-midi) ete ... 

Quant aux jours de la semaine, ils commencent a compter du jour sacre 
du calendrier musulman Ijumua (Vendredi), suivi de Lumamosi 
(Samedi), Lurnapili (Dimanche), Lumatatu (Lundi), Lumanne (Mardi), 
Lumatano (Mercredi), Alhamisi Oeudi). Ce dernier root reprend le sens 
etymologique arabe de «Cinquieme». 

Certes le calendrier occidental fonde sur l'annee solaire a tendance a se 
generaliser. n n'en demeure pas moins que certaips habitants de la côte 
qui parlent le Kiswahili continuent de se referer a l'annee lunaire des 
Musulmans. Ainsi eelle-ci commence, chez eux, a compter du mois sacre 
de Romadlıani (Ramadan), suivi de Mfungo Mozi, Mfungo Pili, 
Mfungo Tatu, Mfungo Nne, Mfungo Tano, Mfungo Sita, Mfungo 
Soba, Mfungo Nane, Mfungo Tisa, Rajabu et Shaabani. 

b - Le cadre familial 

Bon nombre de concepts arabes relatifs a la maison et a la vie familiale 
se retrouvent dans le vocabulaire swahili, tels que Sakafu (etage), Msala 
(purete, ablutions), Baraza (veranda) et Ghorofa (maison a etages). 

Les termes d' origine arabe apparaissent frequemment , aussi dans le 
domaine culinaire et pour decrire les liens de parente au sein d'u~e famille 
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ou les rapports d'une personne avec autrui. Ainsi Ami designe cousin, 
Binti (fılle), Rafiki (ami), Adui (ennemi). Nombre d'appareils menagers 
et d'accessoires de cuisine sont egalernem designes par des termes d'ori­
gine arabe. D'oil Sufuria (marmite), Bakuli (Bol), Salıani (assiette), 
Sinia (plateau metallique), Biloum (recipient d'eau potable). 

c - Activites sociales 

C'est essentiellement dans la vie culturelle et les activites a caractere 
socio-economique que l'on retrouve, dans le Kiswahili, des termes d 'ori­
gine arabe. Il est ainsi des termes comme Malıari (dot), Adabu (bonnes 
manieres), Ahali (liens de parente), Sanda (linceul) Tawadha (ablutions 
pour la priere), Baraka (benediction), Ratubu (ranger), Badbiri (gas­
piller), Zawadi (recompense, cadeau), Ruzuku (biens de premiere 
necessite). 

d - Ecıianges commerciaux 

L'adoption de termesarabes dans ce domafne s'explique par le fait que 
les premiers contacts etablis entre les Arabes et les habitants de la côte Est; 
etaient des. contacts a caractere commercial. Ainsi le systeme numerique 
est, en grande partie, d'origine arabe. Exemples : Sita (Six); Saba (Sept), 
Edashara (onze), Thenashara (douze). Le systeme decimal arabe esr 
repris integralement. Exemples : lshirini (Vingt), Thelathini (trente), 
Arobaini (quarante), Hamsini (cinquante), Sitini (soixante), Sabini 
(soixante-dix), Themanini (quatre vingts), Tisini (quatre vingt-dix), Mia 
(Cent), Elfu. (mille). 

II en est de meme pour"les operations de vente. Ainsi B ei signifie (prix), 
Mnada (vente aux encheres), Faida (benefice), Hasara (perte), Rehani 
(hypotheque, gage), Robisi (bon marcbe), Ghali (eber). 

e - Administration 

Les Sultansarabes d'Oman Ont etendu leur regne sur des regions de la 
côte Est africaine, apartir de Zanzibar. D'oil l'adoption par le Kiswahili 
d'une terminologie administrative et politique arabe. Ainsi l'on retrouve ·i 
des termes comme Akida (maire), Liwali (chef de tribu), Jumbe (le 
doyen d'age du village), Diwani (conseiller municipal), mashauri (con­
sultations), sheria (les lois), Mohakama (tribunal), Taifa (nation), siasa 
(politique). 

2 - Systeme phonetique 

L'int~gration de certains termes arabes dans le Kiswahili s'est accom­
pagnee de l'adoption de sons, egalement d'origine arabe, tels que le «rıı 
arabe que l'on retrouve dans Rafiki (ami, compagnon), Ralıa (repos), 
Rehemu (pitie), Karamu (fete). Meme des termes d'origine bantoue ont . 
du substituer le urıı arabe a leur •cl», comme c'est le cas avec Koroga 
(remercier) et Roga (ensorceler). 
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L'arabe a donne egalement les sons " ..:.. "• " j », et cı t "· On les 
retrouve dans les mots comme Thaınani (prix), Dhana (concept) et 
Ghali (eber). 

D'autres phonemes arabes ont ete adaptes au systeme existant. Ainsi les 
sons cı:x» ( t ), cıh" ( c ) ont ete remplaces par cıh» ( t_ ) qui existait, lui, 
dans le Kiswahili comme dans les autres langues bantoues bien· avant 
l'adoption de la terminologie arabe. D'oii les mots Rabari (nouvelles, 
informations), Heni (Bonheur), Hunıına (pitie). Le " J » arabe est 
devenu cı'Kıı comme'Wakati ·(temps). La forme emphatique dans cı ..ı. "• 
.. c/ "• u ...,.. " et .. ..ı; » a ete abandonnee et remplacee par l'equivalent 
non-emphatique cı ..:.. », u .) "• ·u ...,. "• et « j " (t.d.s.et z). Il n'en 
demeure pas moins que certains s' en tiennent encore ala pro"nonciation 
arabe initiale, surtout au co.urs des prieres collectives ou lors de mai'ıifes­
tations sociales a caractere religieux ou encore lorsqu'il s'agit d'employer 
un style particulier. L'enseignement de la phonetique arabe fıgure dans 
tous les programmes des Madrasa (eeoles. coraniques). 

3 - Elements grammaticaux 

Le Kiswahili compte beaucoup d'elements appartenant ala grammaire 
arabe, surtout en matiere de conjonctions et de prepositions. Ainsi l'on 
trouve Ibi (a.Iın que), Sababu (parce que), Wakati .(lorsque), kabla 
(avant), Baada (apres), karibu ya (presque). L'on trouve egalement des 
adjectifs d'origine arabe tels que Tayari (ptet), Bora (bonne qualite), 
Mihumu (essentiel). En regle generale les adjectifs d'origine arabe ne 
comportent pas de prefıxes comme c'est le cas avec les adjectifs d'origine 
bantoue. Neanmoins certains adjectifs ont vu s'adjoindre un prefıxe 
comme dans M-zuni (tres beau), M-tü (docile), Ki-tabu (livre). Dans le 
dernier exemple il convient de signaler que la premiere syllabe tient lieu 
de prefixe. D'oii le pluriel Vi-tabu (livres). 

· 4 - (Euvres litteraires. 

La litterature kiswahilie s'est egalement enrichie de l'apport de la langue 
a.rabe. Beaucoup d'ceuv.res, anterieures au poete bicentenaire Mnyaka Bin 
Haji, portaient la marque de l'orthographe et dustyle arabes. En poesie, 
par exemple,_l'agencement du Mashairi (poeme) reprend a plus d'un titre 
la versifıcation arabe, et meme les deux modes de recitation sont analo­
gues. On retrouve egalement des traditions arabes et des rites musicaux 
d'origine arabe,comme le Taarab et le M;ıgungu. 

V - Le Kiswahili et ses origines bantoues 

Quoique le vocabulairç arabe compte pour 35 % du Kiswahili, il n'en 
demeure pas moins que cette langue est essentiellement d'origine ban­
toue, tant par sa structure grammaticale, sa terminologie, 'que par son 
systeme phonetique. 
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1 - Vocabulaire de base. 

Par son voeabulaire de base, le K.iswahili demeure une langue typique­
ment bantoue. Il s'agit de eoneepts que l'on retrouve dans toutes les 
autres langues, par opposition aux eoneepts eulturels ou teehniques. Ainsi 
l'on retrouve les mots qui designent l'anatomie humaine tels que la main, 
la tete, les pieds, les eheveux, la bouehe, les yeux, le foie, l'estomac ete .. Il 
en est de meme des ehiffres elementaires tels que : un, deux, trois, quatre, 
cinq; · les elements geographiques : riviere, montagne, eollines, vallee, 
roeher, sable, sol, arbre, herbe, eau ete ... ; les elements naturels : soleil, 
lune, nuages, ci el, vent, pluie ete ... Les aetivites elementaires de 
l'hoıİıme : manger, pleurer, rire, eourir, euire, vomir ete ... Les adjeetifs 
sirnples : longı eourt, petit, grand, leger, lourd, blane, noir ete ... Tous ees 
elements sont designes par des mots d'origine bantoue. La seule partiedu 
eorps humain qui soit designee par un mot d'origine arabe, est Damu 
(sang). Cette e)!:eeption s'explique par le fait que le mot asang» a disparu 
du bantou, eette matiere etant tabou pour bon nombre de eommunautes 
afrieaines. 

2 - Structure grammaticale 

La grammaire · kiswahilie est identique a to u tes I es gramp:ıaires ban­
toues, eomme le m.on~re la morphologie du mot. 

Les mots eomportent tous des prefixes. Exemple :Ki-tu (ehose) 
m-toto (enfant). Le «Ki» et le «m» marquent le singu}.ier et le pluriel. En 
d'autres termes vi-tu devient uehoses» et wa-toto devient «enfants». Les 
prefixes nominaux reapparaissent dans les adjectifs et les adjeetifs 
demonstratifs et numeriques et meme dans les verbes qui determinent les 
noms en question. 

Par exemple : 

vi-ni hi-vi vi-kubwa vi-wihi vi-mevunjika (ees deux grandes ehoses 
sont eassees). ıitteralement, eela donne «ehoses-ees-grandes-deux sont 
eassees». Ainsi le prefıxe vi de vitu reapparait dans tous les.mots qui le 
qualifient. · 

. En outre,·la phrase verbale est d'une strueture tres eomplexe. Ses diffe-
r!!nts elements·sont agene~s selon ı:ordre ci-apres : 

1 - La rri;rqüe du 'sujet . 

2 - La ·niarque de temps 

3- La marque du eomplement d'objet 

4 - La raeine du verbe 

5 - Le ou les elements derives 

6 - La marque du mode. 

... 
i 
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D'ou la passibilite de construire une phrase a partir d'un seul root, 
comroe Nillıİıpelekea Ge le lui ai envoye). En voici l'analyse : 

ni 
] e 

ı 

Li 

pass e 
2 

m 
lu i 

3 

pelek 
envoye 
4 

e 
a 
5 

a 
indicatif 
6 

Cette structure grammaticale se retrouve dans les autres langues ban­
toues et elle est diff~rente du modele arabe. 

3 - Le systeme phonetique 

Dans le vocabulaire de base du Kiswahili comme des autres langues 
bantoues, les consonnes sont emises generalement de la partie avant de la 
cavite buccale. Celles qui viennent de la partie posterieure ont ·ete 
empruntees au systeme phonetique arabe. Ce sont le uqıı, le uhıı et le cırıı 
( J , c. , t en arabe). La seule post-velaire qui e:xiste depuis toujours 
est le coup de glotte cıhıı, qui est commun d 'ailleurs a toutes les langues 
bantoues. D'autres sons que l'on trouve moins souvent dans les langues 
bantoues oİıt ete adoptes de l 'arabe. Ce sont/0/, fo/, /Y/ ,( ~ , 3 , et 
t ). Les utilisateurs du Kiswahili sont nombreux a avoir substitue a ces 

sons des equivalents appro:ximatifs plus. proches de leur phonetique. 

VI - Conclusion 

ll ressort de cette etude que le Kiswahili est essentiellement une langue 
bantoue, mais qu'il doit ala langue arabe une grande partie de son voca­
bulaire. Aujourd'hui encore il continue a se devetopper grace a l'arabe. 
Ainsi ce n'est que recemment qu'illui emprunta des mots comme Falsafa 
(philosophie), mahafali (fete de remise de diplômes). mudiri (directeur 
d'un etablissemem) et Wsabati (mathematiques). Le vocabulaire d' origine 
arabe est particulierement abondam dans les domaines social, culturel et 
religieux. On le retrouve egalement dans les secteurs de l'education, des 

· sciences et de la technique, et ce, en raison de leur facilite d'adaptation au 
Kiswahili. L' Anglais est egalement pour beaucoup dans le developpement 
du Kiswahili, en raison du rôle historique et colonial qu'il joua en Tan­
zanie. Les termes anglais se trouvent, pour la plupart, dans les domaines 
suivants : education, sciences, technologie, administration, economie, 
commerce, equipements et articles d'importation. 

D'autres langues ont egalernem apporte leur contribution, mais dans 
des proportions plus modestes. Ainsi la langue turque, par le biais de 
l'Arabe, a donne des termes, essentiellemem militaires, tels que Baruti (la 
poudre), korokoni (poste de surveillance), singe, (ba'ionnette) etc ... Le 
Persan, en raison des premiers echanges commerciaux, a fait egalernem 
son entree dans le Kiswahili, notarnınem dans le doma!ne de la naviga-
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tion. D'oii le nanga (l'ancre a quatre pattes), sanjari (flotte en mer), 
serahangi (maitre d'equipage) etc ... L'on trouve egalement des mots 
d'origine persane dans les secteurs de l'alimentation, de la recolte et de 
divers instruments. D'oii birinzi (plat a base de riz), mdalasini 
(cannelle), pamb a (coton), simu (telephone), darubini (telescope) ete .. 

En outre le Kiswahili a emprunte des mots a la langue portugaise, en 
raison des liens ~onguement entretenus avec le Portugal. Ainsi dans le 
domaine des accessoires et des jeux, I' on trouve des mots tels que karata 
(cartes de jeu), pao (clubs), won (diamants), hopa (cceur), bomba 
(pompe), hasha (caisse).etc .. Les contacts avec les Indiens ont donne lieu 
a l'adoption de termes relatifs a l'alimentation et aux services socio­
economiques, tels que embe (mangue), Ladu (bonbons), hundi (cheque), 
bima (assurances), debe (boite), godoro (matelas) ete .. Enfin l'occupa­
tion allemande a laisse seulement quelques traces dans la langue, tels que 
les mots shule (ecole), barawani (bain) et h ela (petite monnaie). 

L' on peut done affirmer que beaucoup de langues o nt apporte leur 
contribution au developpement du Kiswahili. Cependant 1' Ara be y a jöue 

·un rôle de premier plan tant en ce qui est de la grammaire et de la phono­
lo.gie qu'en ce qui concerne le vocabulaire dont l'impact fut d'une portee 
considerable. Le Kiswahili est done largernem redevable aussi bien a la 
langue arabe qu'a la religion eta la culture islamiques. 

·~ 



La Langue arabe : facteur important 
du developpement du Kiswahili 

H.M.Batibo * 

I - Introduction 

Le Kiswahili represente l'une des principales langues d'Afrique. Tant 
par l'aire geographique qu'il couvre que par le nombre de personnes qui 
le parlent, le Kiswahili occupe la deuxieme position en Afrique, apr(;s la 
Iangue arabe. C'est la langue nationale de la Republique Unie de Tanzanie, 
et la langue officielle du Kenya. Le Kiswahili est largement repandu en 
Somalie meridionale, en Ouganda, dans les agglomerations urbaines du 
Rwanda et du Burundi, dans l'Est zairois, dans le Mozambique septen­
trional et dans I es Il es Com o res ete ... Quelque 40 millions de personnes 
parlent le Kiswahili avec plus ou moins d'aisance. 

L'enseignement du Kiswahili figure aux programmes des universites et 
des ecoles de la.ngues; en Afrique, en Europe , en Amerique et dans 
l'Extreme-Orient. De meme que nombre de stations de radio internatio­
nales diffusent des emissions en Swahili. En outre, le Swahili est la seule 
langue d'Afrique noire qui soit reconnue comme langue de travail a 
l'UNESCO, en matiere d 'edition et de publication. Il s'agit done d'une 
langue qui a contribue a forger l'unite et le nationalisme dans un certain 
nombre de pays africains. Plus encore, le Kiswahili s'est impose comme le 
symbole qui incarne le sentiment patriotique et la volonte d 'auto­
determination, chez les peuples qui le parlent. 

Le developpement de la langue comme de la litterature kiswahilie est 
dfi, a l'apport considerable de la langue arabe qui, pendant treize siecles, 
soit depuis l'avenement de l'Islam, n'a cesse de l!.eruichir et de l'appro­
fondir, surtour du point de vue terminologique. D'ailleurs, certains solu 

( ") Professeur a I'Universite de Dar Es Salarn (Tanzanie). Texte original en Anglais. 
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alles jusqu'a penser que le Kiswahili n'etait, a l'origine, qu.'une version 
si.mpli.fiee de l'arabe. 

II- Quelques hypotheses sur l'origine du Kiswahili 

De nombreuses hypotheses ont ete avancees quant a l'origine du Kis­
wahili et a ses rapports avec la langue arabe. En voici quelques unes, 
parmi les plus repandues : 

ı - Le Kiswahili serait, a l'origine, calque, avec plus ·ou moins de succes, 
sur une form e si.mpli.fiee de la langue arabç. ll se serait developpe ala 
faveur des contacts etablis par les premiers voyageurs et commer-· 
çants arabes avec les habitants de la côte Est de l'Afrique. Cette ver­
sion est soutenue par des chercheurs tels que S.FULLER, en 1967-. 

2- Le Kiswahili serait une langue bantoue issue du Sabir. Il se serait 
developpe pour d~venir un e langue comriıune, . ap te a faciliter les 
echanges entre les Arabes. et les Africains, dans les villes de la côte 
Est, telles que Lamu; Pa te, Mombassa, Zanzib, Wilwa et Sofala. Cette 
these est defendue par B. K.rum en 1940, E. Polome en 1967, I. 
Johnson en 1930 et R. Reusch en 1953. 

3- Le Kiswahili se serait forme a l'epoque .de l'esclavage .lorsque les 
esclaves en provenance de differents groupes ethniques ont entame 
des contacts et contracte des liens de mariage avec le'iırs maitres 
arabes a Zanzibar et dans d'autres regions ·de la côte africai.ıie. Le 
Kiswahili serait alors, selon cette version, une langue liybride faite. 
d'un melange d'arabe et de pariers locaux. Les professeurs C.H. Sti­
gand (1915) et G.W. Brommfield (1931), souscrivent a cette hypo­
these. 

4- Le Kiswahili serait une langue bantoue d'Afrique que Pon parialt 
dans les basses vallees du fleuve Sabaki au Kenya et qui put se pro­
pager dans d'autres regions de la côte Est, ala faveur desechanges 
.commerciaux, notamment avec les negociants arabes. Cette hypo­
these compte des adeptes coinme ·1es professeurs W.Iİ. Whiteley 
(1969), S. Chiraghdai (1974), T. Hiİınenbush (197"5.), A. Khalid 
(1977) et D. Nurse (1981). ' · 

5- Le Kiswahili n'aurait pas designe, a l'origine, une . seule langue 
necessairement, mais plutôt uri groupe de langues reliees entre elles, · 
que l'on pariait tout au long de la côte Esi, en partant de la vj.lle de 
Brava en Somalie jusqu'a Sofala au Mozambique. Lorsque ies Arabes 
entamerent des echanges commercia~ avec les populattons de la 
côte Est, ils designerent les habitants de cette region ~ ı.e nom 
sawahil (pluriel de sahil). Les· differentes langues initiales ont : 
fusionne au fur et a mesure que s'intensifiaient les Ç!changes inter­
commu.nautaires au sein de la meme region. De meme qu:elles pui-
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saient dans le langage culturel, religieux et social apporte par les 
Arabes et d'autres voyageurs. Les professeurs C. W. Temu (1980) et 
J.E. Sulton (1973) partagent ce point de vue. 

Les cinq hypotheses se rejoignent sur une constatation, a savoir que le 
developpement du Kiswahili est intimement lle aux contacts qui se sont 

· etablis entre les habitaiıts de la côte Est africaine et les commerçants et 
voyageurs arabes. 

III - Aperçu historique· 

Les infarınations disponibles tanten matiere linguistique qu'au niveau 
historique, tendent a demontrer que le Kiswahili est une langue typique­
ment bantoue, issue de la vieille famille linguistique du meme nom. Il en 
est ainsi d.es.langues romaines comme le Français, l'Italien, l'Espagnol, le 
PortugaiS ·et le Roumain, et des langues germaniques comme r Anglais, 
l'Allemand, le Hollandais, le Flamand, le Suedois, le Norvegien et le 
Danois. Certains perisent que le bantou originel est parti il y a 2 000 ans 
de la frontiere camerouno-nigeriane pour se repandre dans la majeure 
partie de l'Afrique Sud-equatoriale. L'on estime actuellement a 350 le 
nambre de langues issues du bantou, y compris le KISUHUMA, le 19MA­
TRONDE, le K.INYAMWEZI (en Tanzanie), le KIGANDA (Ouganda), le 
KIKUYU et le KIKAMBA (Kenya), le KIRUND I (Burundi), le KINY AR­
W ANDA (Rwanda), le ÜNGALA et le CHILUBA (Za1re), le KIKONGO 
(Congo), le KIBAMBA et le FANG (Gabon), le DOUALA et l'EWONDO 
(Cameroun)~ le HERERO et le MBUNDU (Angola), le KIBEMBA, le KIMA­
HURA et le KILOMWE (Mozambique), le KISHONA (Zimbabwe), le 
CHNAWA (Boknana), le SOTHO, le ZULU et le XHOSA (Afrique du Sud) 
ete ... 

. L'on pense egalement qu'il ya treize siecles environ, les langues ban­
toues ·sont parvenu.es jusqu'a la côte Esi africaine, oii elles se sont solide­
ment implantees et' enchevetrees. Le· brassage donna lieu a une variete de 
dialectes swahilis'. Lotsque des voyageurs arabes tels Ibn Batouta, engage­
rent le contact, sur . la côte Est, av ec cette population que ne designait 
aucun . n om encore, lls l'appelerent ciBiladous-sawahili» (villes des popu­
lations cotieres). Le mot «Sawahili» ou encore «SWahili» venait a designer, 
par metonyinie,-les populations elles-memes. Quelques siecles plus tard, 
c'est l'ensemble d~s populations côtieres ayant entretenu des comacts 
culturels ou commerciatıx ·avec le monde arabe, que I' on designait par le 
mot crswahili». Eiı.es ont, pour la plupart, embrasse, l'Islam et adapte le 
möde de vie arabe. 

IV - Apports de la langue arabe au Swahili 
-~ 

la presence de la culture et de l'administration arabes sur la côte Est 
d 'Afrique, comme . dans certaines regions du centre, fut suffisamment 
longue pour que le Kiswahili fasse siens certains eiements de la langue 
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arabe. Ces emprunts ont ete effectues dans les trois domaines suivants : 

ı - Vocabulaire 

La langue arabe participa essentiellement a l 'enrichissement du vocabu­
laire swahili, a telle enseigne que l'on estime qu'elle compte pour 35 % 
dans la constitution du vocabulaire swahili, notamment dans Ies 
domaines suivants : 

a- Religion 

C'est dans le domaine religie.ux que le swahili puisa l'essentiel de ses 
emprunts dans la langue arabe. L'implantation de !'Islam dans la côte Est 
africaine s'est accompagnee de l 'introduction de termes speciaux relatifs 
au rituel religieux et a un nouveau mode de vie, tels que «DlNlı> (religion), 
SALA (priere), IMAN! (foi), TUBU (se repentir), ABUDU (adorer), ZAKA 
(dime, dixieme), SADAKA( sacrifice), SALI (prier), TOBA (repemir), 
HURUMA (compassion), REHEMU (pitie) etc ... Comme on le voit, ces mots 
ont ete adaptes a la prononciation des termes bantous qui commencent 
generalement par une consonne, suivie d'une voyelle, puis une coosonne 
et se termioem par une voyelle (c--v-c-v.). 

En outre le calcul du temps de la journee s'articule, dans le Kiswahili, 
autour des moments de priere. Ainsi le root «Alfajiri» (l'aube) indique 4 
heures du matin approximativement, «Adhuhuriu (entre midi et 14h.), 
«Alasiriu (entre 3h30 et 4h30 de l'apres-midi) ete ... 

Quant aux jours de la semaine, ils commencent a compter du jour sacre 
du calendrier musulman Ijumua (Vendredi), suivi de Lumamosi 
(Samedi), Lurnapili (Dimanche), Lumatatu (Lundi), Lumanne (Mardi), 
Lumatano (Mercredi), Alhamisi Oeudi). Ce dernier root reprend le sens 
etymologique arabe de «Cinquieme». 

Certes le calendrier occidental fonde sur l'annee solaire a tendance a se 
generaliser. n n'en demeure pas moins que certaips habitants de la côte 
qui parlent le Kiswahili continuent de se referer a l'annee lunaire des 
Musulmans. Ainsi eelle-ci commence, chez eux, a compter du mois sacre 
de Romadlıani (Ramadan), suivi de Mfungo Mozi, Mfungo Pili, 
Mfungo Tatu, Mfungo Nne, Mfungo Tano, Mfungo Sita, Mfungo 
Soba, Mfungo Nane, Mfungo Tisa, Rajabu et Shaabani. 

b - Le cadre familial 

Bon nombre de concepts arabes relatifs a la maison et a la vie familiale 
se retrouvent dans le vocabulaire swahili, tels que Sakafu (etage), Msala 
(purete, ablutions), Baraza (veranda) et Ghorofa (maison a etages). 

Les termes d' origine arabe apparaissent frequemment , aussi dans le 
domaine culinaire et pour decrire les liens de parente au sein d'u~e famille 
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ou les rapports d'une personne avec autrui. Ainsi Ami designe cousin, 
Binti (fılle), Rafiki (ami), Adui (ennemi). Nombre d'appareils menagers 
et d'accessoires de cuisine sont egalernem designes par des termes d'ori­
gine arabe. D'oil Sufuria (marmite), Bakuli (Bol), Salıani (assiette), 
Sinia (plateau metallique), Biloum (recipient d'eau potable). 

c - Activites sociales 

C'est essentiellement dans la vie culturelle et les activites a caractere 
socio-economique que l'on retrouve, dans le Kiswahili, des termes d 'ori­
gine arabe. Il est ainsi des termes comme Malıari (dot), Adabu (bonnes 
manieres), Ahali (liens de parente), Sanda (linceul) Tawadha (ablutions 
pour la priere), Baraka (benediction), Ratubu (ranger), Badbiri (gas­
piller), Zawadi (recompense, cadeau), Ruzuku (biens de premiere 
necessite). 

d - Ecıianges commerciaux 

L'adoption de termesarabes dans ce domafne s'explique par le fait que 
les premiers contacts etablis entre les Arabes et les habitants de la côte Est; 
etaient des. contacts a caractere commercial. Ainsi le systeme numerique 
est, en grande partie, d'origine arabe. Exemples : Sita (Six); Saba (Sept), 
Edashara (onze), Thenashara (douze). Le systeme decimal arabe esr 
repris integralement. Exemples : lshirini (Vingt), Thelathini (trente), 
Arobaini (quarante), Hamsini (cinquante), Sitini (soixante), Sabini 
(soixante-dix), Themanini (quatre vingts), Tisini (quatre vingt-dix), Mia 
(Cent), Elfu. (mille). 

II en est de meme pour"les operations de vente. Ainsi B ei signifie (prix), 
Mnada (vente aux encheres), Faida (benefice), Hasara (perte), Rehani 
(hypotheque, gage), Robisi (bon marcbe), Ghali (eber). 

e - Administration 

Les Sultansarabes d'Oman Ont etendu leur regne sur des regions de la 
côte Est africaine, apartir de Zanzibar. D'oil l'adoption par le Kiswahili 
d'une terminologie administrative et politique arabe. Ainsi l'on retrouve ·i 
des termes comme Akida (maire), Liwali (chef de tribu), Jumbe (le 
doyen d'age du village), Diwani (conseiller municipal), mashauri (con­
sultations), sheria (les lois), Mohakama (tribunal), Taifa (nation), siasa 
(politique). 

2 - Systeme phonetique 

L'int~gration de certains termes arabes dans le Kiswahili s'est accom­
pagnee de l'adoption de sons, egalement d'origine arabe, tels que le «rıı 
arabe que l'on retrouve dans Rafiki (ami, compagnon), Ralıa (repos), 
Rehemu (pitie), Karamu (fete). Meme des termes d'origine bantoue ont . 
du substituer le urıı arabe a leur •cl», comme c'est le cas avec Koroga 
(remercier) et Roga (ensorceler). 
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L'arabe a donne egalement les sons " ..:.. "• " j », et cı t "· On les 
retrouve dans les mots comme Thaınani (prix), Dhana (concept) et 
Ghali (eber). 

D'autres phonemes arabes ont ete adaptes au systeme existant. Ainsi les 
sons cı:x» ( t ), cıh" ( c ) ont ete remplaces par cıh» ( t_ ) qui existait, lui, 
dans le Kiswahili comme dans les autres langues bantoues bien· avant 
l'adoption de la terminologie arabe. D'oii les mots Rabari (nouvelles, 
informations), Heni (Bonheur), Hunıına (pitie). Le " J » arabe est 
devenu cı'Kıı comme'Wakati ·(temps). La forme emphatique dans cı ..ı. "• 
.. c/ "• u ...,.. " et .. ..ı; » a ete abandonnee et remplacee par l'equivalent 
non-emphatique cı ..:.. », u .) "• ·u ...,. "• et « j " (t.d.s.et z). Il n'en 
demeure pas moins que certains s' en tiennent encore ala pro"nonciation 
arabe initiale, surtout au co.urs des prieres collectives ou lors de mai'ıifes­
tations sociales a caractere religieux ou encore lorsqu'il s'agit d'employer 
un style particulier. L'enseignement de la phonetique arabe fıgure dans 
tous les programmes des Madrasa (eeoles. coraniques). 

3 - Elements grammaticaux 

Le Kiswahili compte beaucoup d'elements appartenant ala grammaire 
arabe, surtout en matiere de conjonctions et de prepositions. Ainsi l'on 
trouve Ibi (a.Iın que), Sababu (parce que), Wakati .(lorsque), kabla 
(avant), Baada (apres), karibu ya (presque). L'on trouve egalement des 
adjectifs d'origine arabe tels que Tayari (ptet), Bora (bonne qualite), 
Mihumu (essentiel). En regle generale les adjectifs d'origine arabe ne 
comportent pas de prefıxes comme c'est le cas avec les adjectifs d'origine 
bantoue. Neanmoins certains adjectifs ont vu s'adjoindre un prefıxe 
comme dans M-zuni (tres beau), M-tü (docile), Ki-tabu (livre). Dans le 
dernier exemple il convient de signaler que la premiere syllabe tient lieu 
de prefixe. D'oii le pluriel Vi-tabu (livres). 

· 4 - (Euvres litteraires. 

La litterature kiswahilie s'est egalement enrichie de l'apport de la langue 
a.rabe. Beaucoup d'ceuv.res, anterieures au poete bicentenaire Mnyaka Bin 
Haji, portaient la marque de l'orthographe et dustyle arabes. En poesie, 
par exemple,_l'agencement du Mashairi (poeme) reprend a plus d'un titre 
la versifıcation arabe, et meme les deux modes de recitation sont analo­
gues. On retrouve egalement des traditions arabes et des rites musicaux 
d'origine arabe,comme le Taarab et le M;ıgungu. 

V - Le Kiswahili et ses origines bantoues 

Quoique le vocabulairç arabe compte pour 35 % du Kiswahili, il n'en 
demeure pas moins que cette langue est essentiellement d'origine ban­
toue, tant par sa structure grammaticale, sa terminologie, 'que par son 
systeme phonetique. 
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1 - Vocabulaire de base. 

Par son voeabulaire de base, le K.iswahili demeure une langue typique­
ment bantoue. Il s'agit de eoneepts que l'on retrouve dans toutes les 
autres langues, par opposition aux eoneepts eulturels ou teehniques. Ainsi 
l'on retrouve les mots qui designent l'anatomie humaine tels que la main, 
la tete, les pieds, les eheveux, la bouehe, les yeux, le foie, l'estomac ete .. Il 
en est de meme des ehiffres elementaires tels que : un, deux, trois, quatre, 
cinq; · les elements geographiques : riviere, montagne, eollines, vallee, 
roeher, sable, sol, arbre, herbe, eau ete ... ; les elements naturels : soleil, 
lune, nuages, ci el, vent, pluie ete ... Les aetivites elementaires de 
l'hoıİıme : manger, pleurer, rire, eourir, euire, vomir ete ... Les adjeetifs 
sirnples : longı eourt, petit, grand, leger, lourd, blane, noir ete ... Tous ees 
elements sont designes par des mots d'origine bantoue. La seule partiedu 
eorps humain qui soit designee par un mot d'origine arabe, est Damu 
(sang). Cette e)!:eeption s'explique par le fait que le mot asang» a disparu 
du bantou, eette matiere etant tabou pour bon nombre de eommunautes 
afrieaines. 

2 - Structure grammaticale 

La grammaire · kiswahilie est identique a to u tes I es gramp:ıaires ban­
toues, eomme le m.on~re la morphologie du mot. 

Les mots eomportent tous des prefixes. Exemple :Ki-tu (ehose) 
m-toto (enfant). Le «Ki» et le «m» marquent le singu}.ier et le pluriel. En 
d'autres termes vi-tu devient uehoses» et wa-toto devient «enfants». Les 
prefixes nominaux reapparaissent dans les adjectifs et les adjeetifs 
demonstratifs et numeriques et meme dans les verbes qui determinent les 
noms en question. 

Par exemple : 

vi-ni hi-vi vi-kubwa vi-wihi vi-mevunjika (ees deux grandes ehoses 
sont eassees). ıitteralement, eela donne «ehoses-ees-grandes-deux sont 
eassees». Ainsi le prefıxe vi de vitu reapparait dans tous les.mots qui le 
qualifient. · 

. En outre,·la phrase verbale est d'une strueture tres eomplexe. Ses diffe-
r!!nts elements·sont agene~s selon ı:ordre ci-apres : 

1 - La rri;rqüe du 'sujet . 

2 - La ·niarque de temps 

3- La marque du eomplement d'objet 

4 - La raeine du verbe 

5 - Le ou les elements derives 

6 - La marque du mode. 

... 
i 
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D'ou la passibilite de construire une phrase a partir d'un seul root, 
comroe Nillıİıpelekea Ge le lui ai envoye). En voici l'analyse : 

ni 
] e 

ı 

Li 

pass e 
2 

m 
lu i 

3 

pelek 
envoye 
4 

e 
a 
5 

a 
indicatif 
6 

Cette structure grammaticale se retrouve dans les autres langues ban­
toues et elle est diff~rente du modele arabe. 

3 - Le systeme phonetique 

Dans le vocabulaire de base du Kiswahili comme des autres langues 
bantoues, les consonnes sont emises generalement de la partie avant de la 
cavite buccale. Celles qui viennent de la partie posterieure ont ·ete 
empruntees au systeme phonetique arabe. Ce sont le uqıı, le uhıı et le cırıı 
( J , c. , t en arabe). La seule post-velaire qui e:xiste depuis toujours 
est le coup de glotte cıhıı, qui est commun d 'ailleurs a toutes les langues 
bantoues. D'autres sons que l'on trouve moins souvent dans les langues 
bantoues oİıt ete adoptes de l 'arabe. Ce sont/0/, fo/, /Y/ ,( ~ , 3 , et 
t ). Les utilisateurs du Kiswahili sont nombreux a avoir substitue a ces 

sons des equivalents appro:ximatifs plus. proches de leur phonetique. 

VI - Conclusion 

ll ressort de cette etude que le Kiswahili est essentiellement une langue 
bantoue, mais qu'il doit ala langue arabe une grande partie de son voca­
bulaire. Aujourd'hui encore il continue a se devetopper grace a l'arabe. 
Ainsi ce n'est que recemment qu'illui emprunta des mots comme Falsafa 
(philosophie), mahafali (fete de remise de diplômes). mudiri (directeur 
d'un etablissemem) et Wsabati (mathematiques). Le vocabulaire d' origine 
arabe est particulierement abondam dans les domaines social, culturel et 
religieux. On le retrouve egalement dans les secteurs de l'education, des 

· sciences et de la technique, et ce, en raison de leur facilite d'adaptation au 
Kiswahili. L' Anglais est egalement pour beaucoup dans le developpement 
du Kiswahili, en raison du rôle historique et colonial qu'il joua en Tan­
zanie. Les termes anglais se trouvent, pour la plupart, dans les domaines 
suivants : education, sciences, technologie, administration, economie, 
commerce, equipements et articles d'importation. 

D'autres langues ont egalernem apporte leur contribution, mais dans 
des proportions plus modestes. Ainsi la langue turque, par le biais de 
l'Arabe, a donne des termes, essentiellemem militaires, tels que Baruti (la 
poudre), korokoni (poste de surveillance), singe, (ba'ionnette) etc ... Le 
Persan, en raison des premiers echanges commerciaux, a fait egalernem 
son entree dans le Kiswahili, notarnınem dans le doma!ne de la naviga-
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tion. D'oii le nanga (l'ancre a quatre pattes), sanjari (flotte en mer), 
serahangi (maitre d'equipage) etc ... L'on trouve egalement des mots 
d'origine persane dans les secteurs de l'alimentation, de la recolte et de 
divers instruments. D'oii birinzi (plat a base de riz), mdalasini 
(cannelle), pamb a (coton), simu (telephone), darubini (telescope) ete .. 

En outre le Kiswahili a emprunte des mots a la langue portugaise, en 
raison des liens ~onguement entretenus avec le Portugal. Ainsi dans le 
domaine des accessoires et des jeux, I' on trouve des mots tels que karata 
(cartes de jeu), pao (clubs), won (diamants), hopa (cceur), bomba 
(pompe), hasha (caisse).etc .. Les contacts avec les Indiens ont donne lieu 
a l'adoption de termes relatifs a l'alimentation et aux services socio­
economiques, tels que embe (mangue), Ladu (bonbons), hundi (cheque), 
bima (assurances), debe (boite), godoro (matelas) ete .. Enfin l'occupa­
tion allemande a laisse seulement quelques traces dans la langue, tels que 
les mots shule (ecole), barawani (bain) et h ela (petite monnaie). 

L' on peut done affirmer que beaucoup de langues o nt apporte leur 
contribution au developpement du Kiswahili. Cependant 1' Ara be y a jöue 

·un rôle de premier plan tant en ce qui est de la grammaire et de la phono­
lo.gie qu'en ce qui concerne le vocabulaire dont l'impact fut d'une portee 
considerable. Le Kiswahili est done largernem redevable aussi bien a la 
langue arabe qu'a la religion eta la culture islamiques. 

·~ 



La Langue arabe : facteur important 
du developpement du Kiswahili 

H.M.Batibo * 

I - Introduction 

Le Kiswahili represente l'une des principales langues d'Afrique. Tant 
par l'aire geographique qu'il couvre que par le nombre de personnes qui 
le parlent, le Kiswahili occupe la deuxieme position en Afrique, apr(;s la 
Iangue arabe. C'est la langue nationale de la Republique Unie de Tanzanie, 
et la langue officielle du Kenya. Le Kiswahili est largement repandu en 
Somalie meridionale, en Ouganda, dans les agglomerations urbaines du 
Rwanda et du Burundi, dans l'Est zairois, dans le Mozambique septen­
trional et dans I es Il es Com o res ete ... Quelque 40 millions de personnes 
parlent le Kiswahili avec plus ou moins d'aisance. 

L'enseignement du Kiswahili figure aux programmes des universites et 
des ecoles de la.ngues; en Afrique, en Europe , en Amerique et dans 
l'Extreme-Orient. De meme que nombre de stations de radio internatio­
nales diffusent des emissions en Swahili. En outre, le Swahili est la seule 
langue d'Afrique noire qui soit reconnue comme langue de travail a 
l'UNESCO, en matiere d 'edition et de publication. Il s'agit done d'une 
langue qui a contribue a forger l'unite et le nationalisme dans un certain 
nombre de pays africains. Plus encore, le Kiswahili s'est impose comme le 
symbole qui incarne le sentiment patriotique et la volonte d 'auto­
determination, chez les peuples qui le parlent. 

Le developpement de la langue comme de la litterature kiswahilie est 
dfi, a l'apport considerable de la langue arabe qui, pendant treize siecles, 
soit depuis l'avenement de l'Islam, n'a cesse de l!.eruichir et de l'appro­
fondir, surtour du point de vue terminologique. D'ailleurs, certains solu 

( ") Professeur a I'Universite de Dar Es Salarn (Tanzanie). Texte original en Anglais. 
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alles jusqu'a penser que le Kiswahili n'etait, a l'origine, qu.'une version 
si.mpli.fiee de l'arabe. 

II- Quelques hypotheses sur l'origine du Kiswahili 

De nombreuses hypotheses ont ete avancees quant a l'origine du Kis­
wahili et a ses rapports avec la langue arabe. En voici quelques unes, 
parmi les plus repandues : 

ı - Le Kiswahili serait, a l'origine, calque, avec plus ·ou moins de succes, 
sur une form e si.mpli.fiee de la langue arabç. ll se serait developpe ala 
faveur des contacts etablis par les premiers voyageurs et commer-· 
çants arabes avec les habitants de la côte Est de l'Afrique. Cette ver­
sion est soutenue par des chercheurs tels que S.FULLER, en 1967-. 

2- Le Kiswahili serait une langue bantoue issue du Sabir. Il se serait 
developpe pour d~venir un e langue comriıune, . ap te a faciliter les 
echanges entre les Arabes. et les Africains, dans les villes de la côte 
Est, telles que Lamu; Pa te, Mombassa, Zanzib, Wilwa et Sofala. Cette 
these est defendue par B. K.rum en 1940, E. Polome en 1967, I. 
Johnson en 1930 et R. Reusch en 1953. 

3- Le Kiswahili se serait forme a l'epoque .de l'esclavage .lorsque les 
esclaves en provenance de differents groupes ethniques ont entame 
des contacts et contracte des liens de mariage avec le'iırs maitres 
arabes a Zanzibar et dans d'autres regions ·de la côte africai.ıie. Le 
Kiswahili serait alors, selon cette version, une langue liybride faite. 
d'un melange d'arabe et de pariers locaux. Les professeurs C.H. Sti­
gand (1915) et G.W. Brommfield (1931), souscrivent a cette hypo­
these. 

4- Le Kiswahili serait une langue bantoue d'Afrique que Pon parialt 
dans les basses vallees du fleuve Sabaki au Kenya et qui put se pro­
pager dans d'autres regions de la côte Est, ala faveur desechanges 
.commerciaux, notamment avec les negociants arabes. Cette hypo­
these compte des adeptes coinme ·1es professeurs W.Iİ. Whiteley 
(1969), S. Chiraghdai (1974), T. Hiİınenbush (197"5.), A. Khalid 
(1977) et D. Nurse (1981). ' · 

5- Le Kiswahili n'aurait pas designe, a l'origine, une . seule langue 
necessairement, mais plutôt uri groupe de langues reliees entre elles, · 
que l'on pariait tout au long de la côte Esi, en partant de la vj.lle de 
Brava en Somalie jusqu'a Sofala au Mozambique. Lorsque ies Arabes 
entamerent des echanges commercia~ avec les populattons de la 
côte Est, ils designerent les habitants de cette region ~ ı.e nom 
sawahil (pluriel de sahil). Les· differentes langues initiales ont : 
fusionne au fur et a mesure que s'intensifiaient les Ç!changes inter­
commu.nautaires au sein de la meme region. De meme qu:elles pui-
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saient dans le langage culturel, religieux et social apporte par les 
Arabes et d'autres voyageurs. Les professeurs C. W. Temu (1980) et 
J.E. Sulton (1973) partagent ce point de vue. 

Les cinq hypotheses se rejoignent sur une constatation, a savoir que le 
developpement du Kiswahili est intimement lle aux contacts qui se sont 

· etablis entre les habitaiıts de la côte Est africaine et les commerçants et 
voyageurs arabes. 

III - Aperçu historique· 

Les infarınations disponibles tanten matiere linguistique qu'au niveau 
historique, tendent a demontrer que le Kiswahili est une langue typique­
ment bantoue, issue de la vieille famille linguistique du meme nom. Il en 
est ainsi d.es.langues romaines comme le Français, l'Italien, l'Espagnol, le 
PortugaiS ·et le Roumain, et des langues germaniques comme r Anglais, 
l'Allemand, le Hollandais, le Flamand, le Suedois, le Norvegien et le 
Danois. Certains perisent que le bantou originel est parti il y a 2 000 ans 
de la frontiere camerouno-nigeriane pour se repandre dans la majeure 
partie de l'Afrique Sud-equatoriale. L'on estime actuellement a 350 le 
nambre de langues issues du bantou, y compris le KISUHUMA, le 19MA­
TRONDE, le K.INYAMWEZI (en Tanzanie), le KIGANDA (Ouganda), le 
KIKUYU et le KIKAMBA (Kenya), le KIRUND I (Burundi), le KINY AR­
W ANDA (Rwanda), le ÜNGALA et le CHILUBA (Za1re), le KIKONGO 
(Congo), le KIBAMBA et le FANG (Gabon), le DOUALA et l'EWONDO 
(Cameroun)~ le HERERO et le MBUNDU (Angola), le KIBEMBA, le KIMA­
HURA et le KILOMWE (Mozambique), le KISHONA (Zimbabwe), le 
CHNAWA (Boknana), le SOTHO, le ZULU et le XHOSA (Afrique du Sud) 
ete ... 

. L'on pense egalement qu'il ya treize siecles environ, les langues ban­
toues ·sont parvenu.es jusqu'a la côte Esi africaine, oii elles se sont solide­
ment implantees et' enchevetrees. Le· brassage donna lieu a une variete de 
dialectes swahilis'. Lotsque des voyageurs arabes tels Ibn Batouta, engage­
rent le contact, sur . la côte Est, av ec cette population que ne designait 
aucun . n om encore, lls l'appelerent ciBiladous-sawahili» (villes des popu­
lations cotieres). Le mot «Sawahili» ou encore «SWahili» venait a designer, 
par metonyinie,-les populations elles-memes. Quelques siecles plus tard, 
c'est l'ensemble d~s populations côtieres ayant entretenu des comacts 
culturels ou commerciatıx ·avec le monde arabe, que I' on designait par le 
mot crswahili». Eiı.es ont, pour la plupart, embrasse, l'Islam et adapte le 
möde de vie arabe. 

IV - Apports de la langue arabe au Swahili 
-~ 

la presence de la culture et de l'administration arabes sur la côte Est 
d 'Afrique, comme . dans certaines regions du centre, fut suffisamment 
longue pour que le Kiswahili fasse siens certains eiements de la langue 
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arabe. Ces emprunts ont ete effectues dans les trois domaines suivants : 

ı - Vocabulaire 

La langue arabe participa essentiellement a l 'enrichissement du vocabu­
laire swahili, a telle enseigne que l'on estime qu'elle compte pour 35 % 
dans la constitution du vocabulaire swahili, notamment dans Ies 
domaines suivants : 

a- Religion 

C'est dans le domaine religie.ux que le swahili puisa l'essentiel de ses 
emprunts dans la langue arabe. L'implantation de !'Islam dans la côte Est 
africaine s'est accompagnee de l 'introduction de termes speciaux relatifs 
au rituel religieux et a un nouveau mode de vie, tels que «DlNlı> (religion), 
SALA (priere), IMAN! (foi), TUBU (se repentir), ABUDU (adorer), ZAKA 
(dime, dixieme), SADAKA( sacrifice), SALI (prier), TOBA (repemir), 
HURUMA (compassion), REHEMU (pitie) etc ... Comme on le voit, ces mots 
ont ete adaptes a la prononciation des termes bantous qui commencent 
generalement par une consonne, suivie d'une voyelle, puis une coosonne 
et se termioem par une voyelle (c--v-c-v.). 

En outre le calcul du temps de la journee s'articule, dans le Kiswahili, 
autour des moments de priere. Ainsi le root «Alfajiri» (l'aube) indique 4 
heures du matin approximativement, «Adhuhuriu (entre midi et 14h.), 
«Alasiriu (entre 3h30 et 4h30 de l'apres-midi) ete ... 

Quant aux jours de la semaine, ils commencent a compter du jour sacre 
du calendrier musulman Ijumua (Vendredi), suivi de Lumamosi 
(Samedi), Lurnapili (Dimanche), Lumatatu (Lundi), Lumanne (Mardi), 
Lumatano (Mercredi), Alhamisi Oeudi). Ce dernier root reprend le sens 
etymologique arabe de «Cinquieme». 

Certes le calendrier occidental fonde sur l'annee solaire a tendance a se 
generaliser. n n'en demeure pas moins que certaips habitants de la côte 
qui parlent le Kiswahili continuent de se referer a l'annee lunaire des 
Musulmans. Ainsi eelle-ci commence, chez eux, a compter du mois sacre 
de Romadlıani (Ramadan), suivi de Mfungo Mozi, Mfungo Pili, 
Mfungo Tatu, Mfungo Nne, Mfungo Tano, Mfungo Sita, Mfungo 
Soba, Mfungo Nane, Mfungo Tisa, Rajabu et Shaabani. 

b - Le cadre familial 

Bon nombre de concepts arabes relatifs a la maison et a la vie familiale 
se retrouvent dans le vocabulaire swahili, tels que Sakafu (etage), Msala 
(purete, ablutions), Baraza (veranda) et Ghorofa (maison a etages). 

Les termes d' origine arabe apparaissent frequemment , aussi dans le 
domaine culinaire et pour decrire les liens de parente au sein d'u~e famille 
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ou les rapports d'une personne avec autrui. Ainsi Ami designe cousin, 
Binti (fılle), Rafiki (ami), Adui (ennemi). Nombre d'appareils menagers 
et d'accessoires de cuisine sont egalernem designes par des termes d'ori­
gine arabe. D'oil Sufuria (marmite), Bakuli (Bol), Salıani (assiette), 
Sinia (plateau metallique), Biloum (recipient d'eau potable). 

c - Activites sociales 

C'est essentiellement dans la vie culturelle et les activites a caractere 
socio-economique que l'on retrouve, dans le Kiswahili, des termes d 'ori­
gine arabe. Il est ainsi des termes comme Malıari (dot), Adabu (bonnes 
manieres), Ahali (liens de parente), Sanda (linceul) Tawadha (ablutions 
pour la priere), Baraka (benediction), Ratubu (ranger), Badbiri (gas­
piller), Zawadi (recompense, cadeau), Ruzuku (biens de premiere 
necessite). 

d - Ecıianges commerciaux 

L'adoption de termesarabes dans ce domafne s'explique par le fait que 
les premiers contacts etablis entre les Arabes et les habitants de la côte Est; 
etaient des. contacts a caractere commercial. Ainsi le systeme numerique 
est, en grande partie, d'origine arabe. Exemples : Sita (Six); Saba (Sept), 
Edashara (onze), Thenashara (douze). Le systeme decimal arabe esr 
repris integralement. Exemples : lshirini (Vingt), Thelathini (trente), 
Arobaini (quarante), Hamsini (cinquante), Sitini (soixante), Sabini 
(soixante-dix), Themanini (quatre vingts), Tisini (quatre vingt-dix), Mia 
(Cent), Elfu. (mille). 

II en est de meme pour"les operations de vente. Ainsi B ei signifie (prix), 
Mnada (vente aux encheres), Faida (benefice), Hasara (perte), Rehani 
(hypotheque, gage), Robisi (bon marcbe), Ghali (eber). 

e - Administration 

Les Sultansarabes d'Oman Ont etendu leur regne sur des regions de la 
côte Est africaine, apartir de Zanzibar. D'oil l'adoption par le Kiswahili 
d'une terminologie administrative et politique arabe. Ainsi l'on retrouve ·i 
des termes comme Akida (maire), Liwali (chef de tribu), Jumbe (le 
doyen d'age du village), Diwani (conseiller municipal), mashauri (con­
sultations), sheria (les lois), Mohakama (tribunal), Taifa (nation), siasa 
(politique). 

2 - Systeme phonetique 

L'int~gration de certains termes arabes dans le Kiswahili s'est accom­
pagnee de l'adoption de sons, egalement d'origine arabe, tels que le «rıı 
arabe que l'on retrouve dans Rafiki (ami, compagnon), Ralıa (repos), 
Rehemu (pitie), Karamu (fete). Meme des termes d'origine bantoue ont . 
du substituer le urıı arabe a leur •cl», comme c'est le cas avec Koroga 
(remercier) et Roga (ensorceler). 
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L'arabe a donne egalement les sons " ..:.. "• " j », et cı t "· On les 
retrouve dans les mots comme Thaınani (prix), Dhana (concept) et 
Ghali (eber). 

D'autres phonemes arabes ont ete adaptes au systeme existant. Ainsi les 
sons cı:x» ( t ), cıh" ( c ) ont ete remplaces par cıh» ( t_ ) qui existait, lui, 
dans le Kiswahili comme dans les autres langues bantoues bien· avant 
l'adoption de la terminologie arabe. D'oii les mots Rabari (nouvelles, 
informations), Heni (Bonheur), Hunıına (pitie). Le " J » arabe est 
devenu cı'Kıı comme'Wakati ·(temps). La forme emphatique dans cı ..ı. "• 
.. c/ "• u ...,.. " et .. ..ı; » a ete abandonnee et remplacee par l'equivalent 
non-emphatique cı ..:.. », u .) "• ·u ...,. "• et « j " (t.d.s.et z). Il n'en 
demeure pas moins que certains s' en tiennent encore ala pro"nonciation 
arabe initiale, surtout au co.urs des prieres collectives ou lors de mai'ıifes­
tations sociales a caractere religieux ou encore lorsqu'il s'agit d'employer 
un style particulier. L'enseignement de la phonetique arabe fıgure dans 
tous les programmes des Madrasa (eeoles. coraniques). 

3 - Elements grammaticaux 

Le Kiswahili compte beaucoup d'elements appartenant ala grammaire 
arabe, surtout en matiere de conjonctions et de prepositions. Ainsi l'on 
trouve Ibi (a.Iın que), Sababu (parce que), Wakati .(lorsque), kabla 
(avant), Baada (apres), karibu ya (presque). L'on trouve egalement des 
adjectifs d'origine arabe tels que Tayari (ptet), Bora (bonne qualite), 
Mihumu (essentiel). En regle generale les adjectifs d'origine arabe ne 
comportent pas de prefıxes comme c'est le cas avec les adjectifs d'origine 
bantoue. Neanmoins certains adjectifs ont vu s'adjoindre un prefıxe 
comme dans M-zuni (tres beau), M-tü (docile), Ki-tabu (livre). Dans le 
dernier exemple il convient de signaler que la premiere syllabe tient lieu 
de prefixe. D'oii le pluriel Vi-tabu (livres). 

· 4 - (Euvres litteraires. 

La litterature kiswahilie s'est egalement enrichie de l'apport de la langue 
a.rabe. Beaucoup d'ceuv.res, anterieures au poete bicentenaire Mnyaka Bin 
Haji, portaient la marque de l'orthographe et dustyle arabes. En poesie, 
par exemple,_l'agencement du Mashairi (poeme) reprend a plus d'un titre 
la versifıcation arabe, et meme les deux modes de recitation sont analo­
gues. On retrouve egalement des traditions arabes et des rites musicaux 
d'origine arabe,comme le Taarab et le M;ıgungu. 

V - Le Kiswahili et ses origines bantoues 

Quoique le vocabulairç arabe compte pour 35 % du Kiswahili, il n'en 
demeure pas moins que cette langue est essentiellement d'origine ban­
toue, tant par sa structure grammaticale, sa terminologie, 'que par son 
systeme phonetique. 
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1 - Vocabulaire de base. 

Par son voeabulaire de base, le K.iswahili demeure une langue typique­
ment bantoue. Il s'agit de eoneepts que l'on retrouve dans toutes les 
autres langues, par opposition aux eoneepts eulturels ou teehniques. Ainsi 
l'on retrouve les mots qui designent l'anatomie humaine tels que la main, 
la tete, les pieds, les eheveux, la bouehe, les yeux, le foie, l'estomac ete .. Il 
en est de meme des ehiffres elementaires tels que : un, deux, trois, quatre, 
cinq; · les elements geographiques : riviere, montagne, eollines, vallee, 
roeher, sable, sol, arbre, herbe, eau ete ... ; les elements naturels : soleil, 
lune, nuages, ci el, vent, pluie ete ... Les aetivites elementaires de 
l'hoıİıme : manger, pleurer, rire, eourir, euire, vomir ete ... Les adjeetifs 
sirnples : longı eourt, petit, grand, leger, lourd, blane, noir ete ... Tous ees 
elements sont designes par des mots d'origine bantoue. La seule partiedu 
eorps humain qui soit designee par un mot d'origine arabe, est Damu 
(sang). Cette e)!:eeption s'explique par le fait que le mot asang» a disparu 
du bantou, eette matiere etant tabou pour bon nombre de eommunautes 
afrieaines. 

2 - Structure grammaticale 

La grammaire · kiswahilie est identique a to u tes I es gramp:ıaires ban­
toues, eomme le m.on~re la morphologie du mot. 

Les mots eomportent tous des prefixes. Exemple :Ki-tu (ehose) 
m-toto (enfant). Le «Ki» et le «m» marquent le singu}.ier et le pluriel. En 
d'autres termes vi-tu devient uehoses» et wa-toto devient «enfants». Les 
prefixes nominaux reapparaissent dans les adjectifs et les adjeetifs 
demonstratifs et numeriques et meme dans les verbes qui determinent les 
noms en question. 

Par exemple : 

vi-ni hi-vi vi-kubwa vi-wihi vi-mevunjika (ees deux grandes ehoses 
sont eassees). ıitteralement, eela donne «ehoses-ees-grandes-deux sont 
eassees». Ainsi le prefıxe vi de vitu reapparait dans tous les.mots qui le 
qualifient. · 

. En outre,·la phrase verbale est d'une strueture tres eomplexe. Ses diffe-
r!!nts elements·sont agene~s selon ı:ordre ci-apres : 

1 - La rri;rqüe du 'sujet . 

2 - La ·niarque de temps 

3- La marque du eomplement d'objet 

4 - La raeine du verbe 

5 - Le ou les elements derives 

6 - La marque du mode. 

... 
i 
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D'ou la passibilite de construire une phrase a partir d'un seul root, 
comroe Nillıİıpelekea Ge le lui ai envoye). En voici l'analyse : 

ni 
] e 

ı 

Li 

pass e 
2 

m 
lu i 

3 

pelek 
envoye 
4 

e 
a 
5 

a 
indicatif 
6 

Cette structure grammaticale se retrouve dans les autres langues ban­
toues et elle est diff~rente du modele arabe. 

3 - Le systeme phonetique 

Dans le vocabulaire de base du Kiswahili comme des autres langues 
bantoues, les consonnes sont emises generalement de la partie avant de la 
cavite buccale. Celles qui viennent de la partie posterieure ont ·ete 
empruntees au systeme phonetique arabe. Ce sont le uqıı, le uhıı et le cırıı 
( J , c. , t en arabe). La seule post-velaire qui e:xiste depuis toujours 
est le coup de glotte cıhıı, qui est commun d 'ailleurs a toutes les langues 
bantoues. D'autres sons que l'on trouve moins souvent dans les langues 
bantoues oİıt ete adoptes de l 'arabe. Ce sont/0/, fo/, /Y/ ,( ~ , 3 , et 
t ). Les utilisateurs du Kiswahili sont nombreux a avoir substitue a ces 

sons des equivalents appro:ximatifs plus. proches de leur phonetique. 

VI - Conclusion 

ll ressort de cette etude que le Kiswahili est essentiellement une langue 
bantoue, mais qu'il doit ala langue arabe une grande partie de son voca­
bulaire. Aujourd'hui encore il continue a se devetopper grace a l'arabe. 
Ainsi ce n'est que recemment qu'illui emprunta des mots comme Falsafa 
(philosophie), mahafali (fete de remise de diplômes). mudiri (directeur 
d'un etablissemem) et Wsabati (mathematiques). Le vocabulaire d' origine 
arabe est particulierement abondam dans les domaines social, culturel et 
religieux. On le retrouve egalement dans les secteurs de l'education, des 

· sciences et de la technique, et ce, en raison de leur facilite d'adaptation au 
Kiswahili. L' Anglais est egalement pour beaucoup dans le developpement 
du Kiswahili, en raison du rôle historique et colonial qu'il joua en Tan­
zanie. Les termes anglais se trouvent, pour la plupart, dans les domaines 
suivants : education, sciences, technologie, administration, economie, 
commerce, equipements et articles d'importation. 

D'autres langues ont egalernem apporte leur contribution, mais dans 
des proportions plus modestes. Ainsi la langue turque, par le biais de 
l'Arabe, a donne des termes, essentiellemem militaires, tels que Baruti (la 
poudre), korokoni (poste de surveillance), singe, (ba'ionnette) etc ... Le 
Persan, en raison des premiers echanges commerciaux, a fait egalernem 
son entree dans le Kiswahili, notarnınem dans le doma!ne de la naviga-
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tion. D'oii le nanga (l'ancre a quatre pattes), sanjari (flotte en mer), 
serahangi (maitre d'equipage) etc ... L'on trouve egalement des mots 
d'origine persane dans les secteurs de l'alimentation, de la recolte et de 
divers instruments. D'oii birinzi (plat a base de riz), mdalasini 
(cannelle), pamb a (coton), simu (telephone), darubini (telescope) ete .. 

En outre le Kiswahili a emprunte des mots a la langue portugaise, en 
raison des liens ~onguement entretenus avec le Portugal. Ainsi dans le 
domaine des accessoires et des jeux, I' on trouve des mots tels que karata 
(cartes de jeu), pao (clubs), won (diamants), hopa (cceur), bomba 
(pompe), hasha (caisse).etc .. Les contacts avec les Indiens ont donne lieu 
a l'adoption de termes relatifs a l'alimentation et aux services socio­
economiques, tels que embe (mangue), Ladu (bonbons), hundi (cheque), 
bima (assurances), debe (boite), godoro (matelas) ete .. Enfin l'occupa­
tion allemande a laisse seulement quelques traces dans la langue, tels que 
les mots shule (ecole), barawani (bain) et h ela (petite monnaie). 

L' on peut done affirmer que beaucoup de langues o nt apporte leur 
contribution au developpement du Kiswahili. Cependant 1' Ara be y a jöue 

·un rôle de premier plan tant en ce qui est de la grammaire et de la phono­
lo.gie qu'en ce qui concerne le vocabulaire dont l'impact fut d'une portee 
considerable. Le Kiswahili est done largernem redevable aussi bien a la 
langue arabe qu'a la religion eta la culture islamiques. 

·~ 


